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PROS
К

EBRAIOUS
Евреям

1

1 Polumer«w
Многочастно

ka‹
и

polutrÒpvw
многообразно

pãlai
давно

ı
 

yeÚw
Бог

lalÆsaw
произнёсший

to›w
 

patrãsin
отцам

§n
в

to›w
 

profÆtaiw
пророках

2 §pÉ
при

§sxãtou
последнем

t«n
 

≤mer«n
[из] дней

toÊtvn
этих

§lãlhsen
сказал

≤m›n
нам

§n
в

ufl“,
Сыне,

˘n
Которого

¶yhken
Он положил

klhronÒmon
наследника

pãntvn,
всего,

diÉ
через

oр
Которого

ka‹
и

§poЫhsen
сделал

toÁw
 

afi«naw:
века;

3 ˘w
Который

Ãn
сущий

épaÊgasma
излучение

t∞w
 

dÒjhw
славы

ka‹
и

xaraktØr
отпечаток

t∞w
 

Ípostãsevw
сущности

aÈtoË,
Его,

f°rvn
несущий

te
 

tå
 

pãnta
всё

t“
 

=Æmati
словом

t∞w
 

dunãmevw
силы

aÈtoË,
Его,

kayarismÚn
очищение

t«n
 

èmarti«n
грехов

poihsãmenow
сделавший

§kãyisen
сел

§n
в

dejiò
правой [стороне]

t∞w
 

megalvsÊnhw
[от] величия

§n
в

Íchlo›w,
высоком,

4 tosoÊtƒ
стольким

kreЫttvn
лучший

genÒmenow
сделавшийся

t«n
 

égg°lvn
ангелов

˜sƒ
скольким

diafor≈teron
отличнейшее

parÉ
от

aÈtoÁw
них

keklhronÒmhken
Он унаследовал

ˆnoma.
имя.

5 TЫni
Кому

går
ведь

e‰p°n
Он сказал

pote
когда-нибудь

t«n
 

égg°lvn,
[из] ангелов,

UflÒw
Сын

mou
Мой

e‰
есть

sÊ,
Ты,

§g∆
Я

sÆmeron
сегодня

geg°nnhkã
породил

se;
Тебя?

ka‹
И

pãlin,
опять,

ÉEg∆
Я

¶somai
буду

aÈt“
Ему

efiw
в

pat°ra,
Отца,

ka‹
и

aÈtÚw
Он

¶stai
будет

moi
Мне

efiw
в

uflÒn;
Сына?

6 ˜tan
Когда

d¢
же

pãlin
опять

efisagãg˙
введёт

tÚn
 

prvtÒtokon
Первенца

efiw
в

tØn
 

ofikoum°nhn,
обитаемую [землю],

l°gei,
говорит,

Ka‹
И

proskunhsãtvsan
пусть падут ниц

aÈt“
[перед] Ним

pãntew
все

êggeloi
ангелы

yeoË.
Бога.

7 ka‹
И

prÚw
к

m¢n
ведь

toÁw
 

égg°louw
ангелам

l°gei,
говорит,

ÑO
 

poi«n
Творящий

toÁw
 

égg°louw
ангелов

aÈtoË
Его

pneÊmata,
дуновениями,

ka‹
и

toÁw
 

leitourgoÁw
служителей

aÈtoË
Его

purÚw
огня

flÒga:
пламенем;

8 prÚw
к

d¢
же

tÚn
 

uflÒn,
Сыну,

ÑO
 

yrÒnow
Престол

sou,
Твой,

ı
 

yeÒw,
Бог,

efiw
в

tÚn
 

afi«na
век

toË
 

afi«now,
века,

ka‹
и

≤
 

=ãbdow
жезл

t∞w
 

eÈyÊthtow
прямоты

=ãbdow
жезл

t∞w
 

basileЫaw
Царства

sou.
Твоего.

9

±gãphsaw
Ты полюбил

dikaiosÊnhn
праведность

ka‹
и

§mЫshsaw
Ты возненавидел

énomЫan:
беззаконие;

diå
из-за

toËto
этого

¶xris°n
помазал

se
Тебя

ı
 

yeÒw,
Бог,

ı
 

yeÒw
Бог

sou,
Твой,

¶laion
маслом

égalliãsevw
ликования

parå
сверх

toÁw
 

metÒxouw
соучастников

sou:
Твоих;

10 kaЫ,
и,

SÁ
Ты

katÉ
по

érxãw,
началу,

kÊrie,
Господи,

tØn
 

g∞n
землю

§yemelЫvsaw,
основал,

ka‹
и

¶rga
дела

t«n
 

xeir«n
рук

soÊ
Твоих

efisin
есть

ofl
 

oÈranoЫ:
небеса;

11 aÈto‹
они

époloËntai,
погибнут,

sÁ
Ты

d¢
же

diam°neiw:
остаёшься;

ka‹
и

pãntew
все

…w
как

flmãtion
накидка

palaivyÆsontai,
будут сделаны ветхие,

12 ka‹
и

…se‹
будто

peribÒlaion
покрывало

•lЫjeiw
свернёшь

aÈtoÊw,
их,

…w
как

flmãtion
накидку

ka‹
и

éllagÆsontai:
будут изменены;

sÁ
Ты

d¢
же

ı
 

aÈtÚw
тот же

e‰
есть

ka‹
и

tå
 

¶th
годы

sou
Твои

oÈk
не

§kleЫcousin.
исчезнут.

13 prÚw
К

tЫna
какому

d¢
же

t«n
 

égg°lvn
[из] ангелов

e‡rhk°n
Он сказал

pote,
когда-нибудь,

Kãyou
Сиди

§k
с

deji«n
правой [стороны]

mou
Моей

ßvw
пока

ín
 

y«
положу

toÁw
 

§xyroÊw
врагов

sou
Твоих

ÍpopÒdion
подножие

t«n
 

pod«n
ног

sou;
Твоих?

14 oÈx‹
[Разве] не

pãntew
все

efis‹n
они есть

leitourgikå
служебные

pneÊmata
духи

efiw
на

diakonЫan
служение

épostellÒmena
посылаемые

diå
из-за

toÁw
 

m°llontaw
готовящихся

klhronome›n
наследовать

svthrЫan;
спасение?
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1 Diå
Из-за

toËto
этого

de›
надлежит

perissot°rvw
чрезвычайнее

pros°xein
придерживаться

≤mçw
нас

to›w
 

ékousye›sin,
услышанного,

mÆpote
чтобы не

pararu«men.
утекли мы.

2 efi
Если

går
ведь

ı
 

diÉ
через

égg°lvn
ангелов

lalhye‹w
произнесённое

lÒgow
слово

§g°neto
сделалось

b°baiow,
прочное,

ka‹
и

pçsa
всякое

parãbasiw
преступление

ka‹
и

parakoØ
ослушание

¶laben
получило

¶ndikon
справедливое

misyapodosЫan,
воздаяние,

3 p«w
как

≤me›w
мы

§kfeujÒmeya
убежим

thlikaÊthw
столь великим

émelÆsantew
пренебрёгшие

svthrЫaw;
спасением?

¥tiw,
Тем, которое,

érxØn
начало

laboËsa
взявшее

lale›syai
произноситься

diå
через

toË
 

kurЫou,
Господа,

ÍpÚ
через

t«n
 

ékousãntvn
услышавших

efiw
для

≤mçw
нас

§bebai≈yh,
было упрочнено,

4

sunepimarturoËntow
сосвидетельствующего

toË
 

yeoË
Бога

shmeЫoiw
знамениями

te
 

ka‹
и

t°rasin
чудесами

ka‹
и

poikЫlaiw
различными

dunãmesin
силами

ka‹
и

pneÊmatow
Духа

ègЫou
Святого

merismo›w
разделениями

katå
по

tØn
 

aÈtoË
Его

y°lhsin.
воле.

5 OÈ
Не

går
ведь

égg°loiw
ангелам

Íp°tajen
Он подчинил

tØn
 

ofikoum°nhn
обитаемую [землю]

tØn
 

m°llousan,
готовящуюся,

per‹
о

∏w
которой

laloËmen.
произносим.

6 diemartÊrato
Засвидетельствовал

d°
же

poÊ
где-то

tiw
кто-то

l°gvn,
говорящий,

TЫ
Что

§stin
есть

ênyrvpow
человек

˜ti
что

mimnπsk˙
помнишь

aÈtoË,
его,

µ
или

uflÚw
сын

ényr≈pou
человека

˜ti
что

§pisk°pt˙
присматриваешь

aÈtÒn;
[за] ним?

7 ±lãttvsaw
Ты умалил

aÈtÚn
его

braxÊ
[на] малое

ti
что-нибудь

parÉ
против

égg°louw,
ангелов,

dÒj˙
славой

ka‹
и

timª
честью

§stefãnvsaw
Ты увенчал

aÈtÒn,
его,

8 pãnta
всё

Íp°tajaw
Ты подчинил

Ípokãtv
под

t«n
 

pod«n
ногами

aÈtoË.
его.

§n
В

t“
 

går
ведь

Ípotãjai
подчинить

[aÈt“]
ему

tå
 

pãnta
всё

oÈd¢n
ничто

éf∞ken
Он оставил

aÈt“
ему

énupÒtakton.
неподчинённое.

nËn
Теперь

d¢
же

oÎpv
ещё не

ır«men
видим

aÈt“
ему

tå
 

pãnta
всё

Ípotetagm°na:
подчинённое;

9 tÚn
 

d¢
[на] же

braxÊ
малое

ti
что-нибудь

parÉ
против

égg°louw
ангелов

±lattvm°non
умалённого

bl°pomen
видим

ÉIhsoËn
Иисуса

diå
из-за

tÚ
 

pãyhma
страдания

toË
 

yanãtou
смерти

dÒj˙
славой

ka‹
и

timª
честью

§stefanvm°non,
увенчанного,

˜pvw
чтобы

xãriti
благодатью

yeoË
Бога

Íp¢r
за

pantÚw
всякого

geÊshtai
Он вкусил

yanãtou.
смерть.

10 ÖEprepen
Подобало

går
ведь

aÈt“,
Ему,

diÉ
из-за

˘n
Которого

tå
 

pãnta
всё

ka‹
и

diÉ
через

oр
Которого

tå
 

pãnta,
всё,

polloÁw
многих

ufloÁw
сыновей

efiw
в

dÒjan
славу

égagÒnta
введшего

tÚn
 

érxhgÚn
предводителя

t∞w
 

svthrЫaw
спасения

aÈt«n
их

diå
через

payhmãtvn
страдания

telei«sai.
сделать совершенным.

11 ı
 

te
 

går
Ведь

ègiãzvn
освящающий

ka‹
и

ofl
 

ègiazÒmenoi
освящаемые

§j
из

•nÚw
Одного

pãntew:
все;

diÉ
из-за

∂n
которой

afitЫan
причины

oÈk
не

§paisxÊnetai
стыдится

édelfoÁw
братьев

aÈtoÁw
их

kale›n,
называть,

12 l°gvn,
говорящий,

ÉApaggel«
Сообщу

tÚ
 

ˆnomã
имя

sou
Твоё

to›w
 

édelfo›w
братьям

mou,
Моим,

§n
в

m°sƒ
середине

§kklhsЫaw
церкви

ÍmnÆsv
воспою

se:
Тебя;

13

ka‹
и

pãlin,
опять,

ÉEg∆
Я

¶somai
буду

pepoiy∆w
убеждённый

§pÉ
в

aÈt“:
Нём;

ka‹
и

pãlin,
опять,

ÉIdoÁ
Вот

§g∆
Я

ka‹
и

tå
 

paidЫa
дети

ë
которых

moi
Мне

¶dvken
дал

ı
 

yeÒw.
Бог.

14 §pe‹
Поскольку

oÔn
итак

tå
 

paidЫa
детей

kekoin≈nhken
Он приобщил

a·matow
крови

ka‹
и

sarkÒw,
плоти,

ka‹
и

aÈtÚw
Сам

paraplhsЫvw
похожим образом

met°sxen
Он причастился

t«n
 

aÈt«n,
их,

·na
чтобы

diå
через

toË
 

yanãtou
смерть

katargÆs˙
Он упразднил

tÚn
 

tÚ
 

krãtow
силу

¶xonta
имеющего

toË
 

yanãtou,
смерти,

toËtÉ
это

¶stin
есть

tÚn
 

diãbolon,
дьявола,

15 ka‹
и

épallãj˙
Он освободил

toÊtouw,
этих,

˜soi
сколькие

fÒbƒ
страхом

yanãtou
смерти

diå
во

pantÚw
всякое [время]

toË
 

z∞n
жить

¶noxoi
подвержены

∑san
были

douleЫaw.
рабству.

16 oÈ
Не

går
ведь

dÆpou
конечно

égg°lvn
ангелов

§pilambãnetai,
берёт на Себя,

éllå
но

sp°rmatow
семя

ÉAbraåm
Авраама

§pilambãnetai.
берёт на Себя.

17 ˜yen
Откуда

 feilen
Он имел долг

katå
по

pãnta
всему

to›w
 

édelfo›w
братьям

ımoivy∞nai,
быть уподобленным,

·na
чтобы

§leÆmvn
милостивый

g°nhtai
Он сделался

ka‹
и

pistÚw
верный
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érxiereÁw
первосвященник

tå
 

prÚw
у

tÚn
 

yeÒn,
Бога,

efiw
в

tÚ
 

fllãskesyai
искупать

tåw
 

èmartЫaw
грехи

toË
 

laoË:
народа;

18 §n
в

⁄
котором

går
ведь

p°ponyen
Он претерпел страдание

aÈtÚw
Сам

peirasyeЫw,
искушённый,

dÊnatai
может

to›w
 

peirazom°noiw
искушаемым

bohy∞sai.
помочь.

PROS
К

EBRAIOUS
Евреям

3

1 ÜOyen,
Откуда,

édelfo‹
братья

ëgioi,
святые,

klÆsevw
призыва

§pouranЫou
небесного

m°toxoi,
соучастники,

katanoÆsate
рассмотрите

tÚn
 

épÒstolon
Посланника

ka‹
и

érxier°a
Первосвященника

t∞w
 

ımologЫaw
признания

≤m«n
нашего

ÉIhsoËn,
Иисуса,

2 pistÚn
верного

ˆnta
сущего

t“
 

poiÆsanti
сделавшему

aÈtÚn
Его

…w
как

ka‹
и

Mv#s∞w
Моисей

§n
во

[˜lƒ]
всём

t“
 

o‡kƒ
доме

aÈtoË.
его.

3 pleЫonow
Большей

går
ведь

oрtow
Этот

dÒjhw
славы

parå
против

Mv#s∞n
Моисея

±jЫvtai
удостоен

kayÉ
по

˜son
скольку

pleЫona
большую

timØn
честь

¶xei
имеет

toË
 

o‡kou
дома

ı
 

kataskeuãsaw
соорудивший

aÈtÒn.
его.

4 pçw
Всякий

går
ведь

o‰kow
дом

kataskeuãzetai
сооружается

ÍpÒ
 

tinow,
кем-нибудь,

ı
 

d¢
же

pãnta
всё

kataskeuãsaw
соорудивший

yeÒw.
Бог.

5

ka‹
И

Mv#s∞w
Моисей

m¢n
ведь

pistÚw
верный

§n
во

˜lƒ
всём

t“
 

o‡kƒ
доме

aÈtoË
Его

…w
как

yerãpvn
слуга

efiw
в

martÊrion
свидетельство

t«n
 

lalhyhsom°nvn,
готовящихся быть сказанными,

6 XristÚw
Христос

d¢
же

…w
как

uflÚw
Сын

§p‹
над

tÚn
 

o‰kon
домом

aÈtoË:
Его;

oр
Которого

o‰kÒw
дом

§smen
есть

≤me›w,
мы,

§ãn[per]
если только

tØn
 

parrhsЫan
уверенность

ka‹
и

tÚ
 

kaÊxhma
похвалу

t∞w
 

§lpЫdow
надежды

katãsxvmen.
удержим.

7 DiÒ,
Потому,

kay∆w
как

l°gei
говорит

tÚ
 

pneËma
Дух

tÚ
 

ëgion,
Святой,

SÆmeron
Сегодня

§ån
если

t∞w
 

fvn∞w
голос

aÈtoË
Его

ékoÊshte,
услышите,

8 mØ
не

sklhrÊnhte
сделайте жёсткими

tåw
 

kardЫaw
сердца

Ím«n
ваши

…w
как

§n
в

t“
 

parapikrasm“,
огорчении,

katå
в

tØn
 

≤m°ran
день

toË
 

peirasmoË
искушения

§n
в

tª
 

§rÆmƒ,
пустыне,

9 oр
[в] которое [время]

§peЫrasan
подвергли искушению

ofl
 

pat°rew
отцы

Ím«n
ваши

§n
в

dokimasЫ&
испытании

ka‹
и

e‰don
увидели

tå
 

¶rga
дела

mou
Мои

10 tesserãkonta
сорок

¶th:
лет;

diÚ
потому

pros≈xyisa
Я рассердился

tª
 

geneò
[на] поколение

taÊt˙
это

ka‹
и

e‰pon,
Я сказал,

ÉAe‹
Всегда

plan«ntai
заблуждаются

tª
 

kardЫ&:
сердцем;

aÈto‹
сами

d¢
же

oÈk
не

¶gnvsan
узнали они

tåw
 

ıdoÊw
пути

mou:
Мои;

11 …w
как

 mosa
Я поклялся

§n
в

tª
 

Ùrgª
гневе

mou,
Моём,

Efi
Ли

efiseleÊsontai
будут входить

efiw
в

tØn
 

katãpausЫn
покой

mou.
Мой.

12 Bl°pete,
Смотрите,

édelfoЫ,
братья,

mÆpote
чтобы не

¶stai
будет

¶n
в

tini
ком-либо

Ím«n
[из] вас

kardЫa
сердце

ponhrå
злое

épistЫaw
неверия

§n
в

t“
 

épost∞nai
отступлении

épÚ
от

yeoË
Бога

z«ntow,
живущего,

13 éllå
но

parakale›te
увещевайте

•autoÁw
себя самих

kayÉ
по

•kãsthn
каждому

≤m°ran,
дню,

êxriw
до

oр
которого [времени]

tÚ
 

SÆmeron
Сегодня

kale›tai,
называется,

·na
чтобы

mØ
не

sklhrunyª
был ожесточён

tiw
кто-либо

§j
из

Ím«n
вас

épãt˙
обманом

t∞w
 

èmartЫaw:
греха;

14 m°toxoi
соучастники

går
ведь

toË
 

XristoË
Христа

gegÒnamen,
мы сделались,

§ãnper
если только

tØn
 

érxØn
начало

t∞w
 

Ípostãsevw
сущности

m°xri
до

t°louw
конца

bebaЫan
прочное

katãsxvmen,
удержим,

15 §n
в

t“
 

l°gesyai,
говориться,

SÆmeron
Сегодня

§ån
если

t∞w
 

fvn∞w
голос

aÈtoË
Его

ékoÊshte,
услышите,

MØ
Не

sklhrÊnhte
сделайте жёсткими

tåw
 

kardЫaw
сердца

Ím«n
ваши

…w
как

§n
в

t“
 

parapikrasm“.
огорчении.

16 tЫnew
Некоторые

går
ведь

ékoÊsantew
услышавшие

parepЫkranan;
огорчились?

éllÉ
Но

oÈ
не

pãntew
все

ofl
 

§jelyÒntew
вышедшие

§j
из

AfigÊptou
Египта

diå
через

Mv#s°vw;
Моисея?

17 tЫsin
[На] каких

d¢
же

pros≈xyisen
Он рассердился
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tesserãkonta
[на] сорок

¶th;
лет?

oÈx‹
[Разве] не

to›w
 

èmartÆsasin,
[на] согрешивших,

œn
которых

tå
 

k«la
конечности

¶pesen
упали

§n
в

tª
 

§rÆmƒ;
пустыне?

18 tЫsin
Каким

d¢
же

 mosen
Он поклялся

mØ
не

efiseleÊsesyai
войти

efiw
в

tØn
 

katãpausin
покой

aÈtoË
Его

efi
если

mØ
не

to›w
 

épeiyÆsasin;
не покорившимся?

19 ka‹
И

bl°pomen
видим

˜ti
что

oÈk
не

±dunÆyhsan
смогли

efiselye›n
они войти

diÉ
из-за

épistЫan.
неверия.

PROS
К

EBRAIOUS
Евреям

4

1 Fobhy«men
Давайте устрашимся

oÔn
итак

mÆpote
чтобы не

kataleipom°nhw
остающегося

§paggelЫaw
обещания

efiselye›n
войти

efiw
в

tØn
 

katãpausin
покой

aÈtoË
Его

dokª
казалось

tiw
кто-либо

§j
из

Ím«n
вас

Ísterhk°nai:
опоздать;

2 ka‹
и

gãr
ведь

§smen
мы есть

eÈhggelism°noi
получили благовестие

kayãper
подобно тому как

kéke›noi,
и те,

éllÉ
но

oÈk
не

»f°lhsen
принесло пользу

ı
 

lÒgow
слово

t∞w
 

éko∞w
слуха

§keЫnouw,
тем,

mØ
не

sugkekerasm°nouw
смешавшимся

tª
 

pЫstei
верой

to›w
 

ékoÊsasin.
[с] услышавшими.

3

efiserxÒmeya
Входим

går
ведь

efiw
в

[tØn]
 

katãpausin
покой

ofl
 

pisteÊsantew,
поверившие,

kay∆w
как

e‡rhken,
Он сказал,

ÑVw
Как

 mosa
Я поклялся

§n
в

tª
 

Ùrgª
гневе

mou,
Моём,

Efi
Ли

efiseleÊsontai
будут входить

efiw
в

tØn
 

katãpausЫn
покой

mou,
Мой,

kaЫtoi
хотя

t«n
 

¶rgvn
дел

épÚ
от

katabol∞w
основания

kÒsmou
мира

genhy°ntvn.
осуществлённых.

4 e‡rhken
Он сказал

gãr
ведь

pou
где-то

per‹
о

t∞w
 

•bdÒmhw
седьмом [дне]

oÏtvw,
так,

Ka‹
И

kat°pausen
предался покою

ı
 

yeÚw
Бог

§n
в

tª
 

≤m°r&
день

tª
 

•bdÒm˙
седьмой

épÚ
от

pãntvn
всех

t«n
 

¶rgvn
дел

aÈtoË:
Его;

5 ka‹
и

§n
в

toÊtƒ
этом

pãlin,
опять,

Efi
Ли

efiseleÊsontai
будут входить

efiw
в

tØn
 

katãpausЫn
покой

mou.
Мой.

6 §pe‹
Поскольку

oÔn
итак

époleЫpetai
остаётся

tinåw
некоторых

efiselye›n
войти

efiw
в

aÈtÆn,
него,

ka‹
и

ofl
которые

prÒteron
прежде

eÈaggelisy°ntew
получившие благовестие

oÈk
не

efis∞lyon
вошли

diÉ
из-за

épeЫyeian,
непокорности,

7

pãlin
опять

tinå
некий

ırЫzei
определяет

≤m°ran,
день,

SÆmeron,
Сегодня,

§n
в

Dau‹d
Давиде

l°gvn
говорящий

metå
после

tosoËton
столького

xrÒnon,
времени,

kay∆w
как

proeЫrhtai,
прежде сказано,

SÆmeron
Сегодня

§ån
если

t∞w
 

fvn∞w
голос

aÈtoË
Его

ékoÊshte,
услышите,

mØ
не

sklhrÊnhte
сделайте жёсткими

tåw
 

kardЫaw
сердца

Ím«n.
ваши.

8 efi
Если

går
ведь

aÈtoÁw
их

ÉIhsoËw
Иисус

kat°pausen,
успокоил [бы],

oÈk
не

ín
 

per‹
о

êllhw
другом

§lãlei
Он говорил [бы]

metå
после

taËta
этого

≤m°raw.
дне.

9 êra
Тогда

époleЫpetai
остаётся

sabbatismÚw
празднование субботы

t“
 

la“
народу

toË
 

yeoË:
Бога;

10 ı
 

går
ведь

efisely∆n
вошедший

efiw
в

tØn
 

katãpausin
покой

aÈtoË
Его

ka‹
и

aÈtÚw
сам

kat°pausen
предался покою

épÚ
от

t«n
 

¶rgvn
дел

aÈtoË
его

Àsper
как

épÚ
от

t«n
 

fidЫvn
собственных

ı
 

yeÒw.
Бог.

11 spoudãsvmen
Давайте постараемся

oÔn
итак

efiselye›n
войти

efiw
в

§keЫnhn
тот

tØn
 

katãpausin,
покой,

·na
чтобы

mØ
не

§n
в

t“
 

aÈt“
том же

tiw
кто-либо

ÍpodeЫgmati
примере

p°s˙
пал

t∞w
 

épeiyeЫaw.
непокорности.

12 Z«n
Живущее

går
ведь

ı
 

lÒgow
слово

toË
 

yeoË
Бога

ka‹
и

§nergØw
действенное

ka‹
и

tom≈terow
острейшее

Íp¢r
сверх

pçsan
всякого

mãxairan
меча

dЫstomon
двухстороннего

ka‹
и

diÛknoÊmenow
проникающее

êxri
до

merismoË
разделения

cux∞w
души

ka‹
и

pneÊmatow,
духа,

èrm«n
суставов

te
 

ka‹
и

muel«n,
мозгов,

ka‹
и

kritikÚw
способное разбирать

§nyumÆsevn
соображения

ka‹
и

§nnoi«n
мысли

kardЫaw:
сердца;

13 ka‹
и

oÈk
не

¶stin
есть

ktЫsiw
создание

éfanØw
неявное

§n≈pion
перед

aÈtoË,
Ним,

pãnta
всё

d¢
же

gumnå
голое

ka‹
и

tetraxhlism°na
обездвиженное

to›w
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Ùfyalmo›w
[в] глазах

aÈtoË,
Его,

prÚw
к

˘n
которому

≤m›n
[у] нас

ı
 

lÒgow.
слово.

14 ÖExontew
Имеющие

oÔn
итак

érxier°a
Первосвященника

m°gan
великого

dielhluyÒta
прошедшего

toÁw
 

oÈranoÊw,
небеса,

ÉIhsoËn
Иисуса

tÚn
 

uflÚn
Сына

toË
 

yeoË,
Бога,

krat«men
давайте будем держать

t∞w
 

ımologЫaw:
признание;

15 oÈ
не

går
ведь

¶xomen
имеем

érxier°a
первосвященника

mØ
не

dunãmenon
могущего

sumpay∞sai
проявлять сострадание

ta›w
 

ésyeneЫaiw
[к] слабостям

≤m«n,
нашим,

pepeirasm°non
искушённого

d¢
же

katå
по

pãnta
всему

kayÉ
по

ımoiÒthta
подобию

xvr‹w
без

èmartЫaw.
греха.

16 proserx≈meya
Давайте будем подходить

oÔn
итак

metå
с

parrhsЫaw
уверенностью

t“
 

yrÒnƒ
[к] престолу

t∞w
 

xãritow,
благодати,

·na
чтобы

lãbvmen
мы получили

¶leow
милость

ka‹
и

xãrin
благодать

eÏrvmen
мы нашли

efiw
для

eÎkairon
своевременной

boÆyeian.
помощи.

PROS
К

EBRAIOUS
Евреям

5

1 Pçw
Всякий

går
ведь

érxiereÁw
первосвященник

§j
из

ényr≈pvn
людей

lambanÒmenow
берущийся

Íp¢r
за

ényr≈pvn
людей

kayЫstatai
становится

tå
 

prÚw
к

tÚn
 

yeÒn,
Богу,

·na
чтобы

prosf°r˙
он приносил

d«rã
дары

te
 

ka‹
и

yusЫaw
жертвы

Íp¢r
за

èmarti«n,
грехи,

2 metriopaye›n
сострадать

dunãmenow
могущий

to›w
 

égnooËsin
не знающим

ka‹
и

planvm°noiw,
заблуждающимся,

§pe‹
поскольку

ka‹
и

aÈtÚw
сам

perЫkeitai
находится

ésy°neian,
[в] немощи,

3 ka‹
и

diÉ
из-за

aÈtØn
неё

ÙfeЫlei
имеет долг

kay∆w
как

per‹
о

toË
 

laoË
народе

oÏtvw
так

ka‹
и

per‹
о

aÈtoË
нём

prosf°rein
приносить

per‹
о

èmarti«n.
грехах [жертву].

4 ka‹
И

oÈx
не

•aut“
собой самим

tiw
кто-либо

lambãnei
получает

tØn
эту

timÆn,
честь,

éllå
но

kaloÊmenow
призываемый

ÍpÚ
 

toË
 

yeoË,
Богом,

kay≈sper
как

ka‹
и

ÉAar≈n.
Аарон.

5 OÏtvw
Так

ka‹
и

ı
 

XristÚw
Христос

oÈx
не

•autÚn
Себя самого

§dÒjasen
прославил

genhy∞nai
быть сделанным

érxier°a,
первосвященником,

éllÉ
но

ı
 

lalÆsaw
произнёсший

prÚw
к

aÈtÒn,
Нему,

UflÒw
Сын

mou
Мой

e‰
есть

sÊ,
Ты,

§g∆
Я

sÆmeron
сегодня

geg°nnhkã
породил

se:
Тебя;

6 kay∆w
как

ka‹
и

§n
в

•t°rƒ
другом [месте]

l°gei,
говорит,

SÁ
Ты

flereÁw
священник

efiw
на

tÚn
 

afi«na
век

katå
по

tØn
 

tãjin
положению

Melxis°dek.
Мелхиседека.

7

˘w
Который

§n
в

ta›w
 

≤m°raiw
дни

t∞w
 

sarkÚw
плоти

aÈtoË,
Его,

deÆseiw
прошения

te
 

ka‹
и

flkethrЫaw
моления

prÚw
к

tÚn
 

dunãmenon
Могущему

s–zein
спасать

aÈtÚn
Его

§k
от

yanãtou
смерти

metå
с

kraug∞w
криком

fisxurçw
сильным

ka‹
и

dakrÊvn
слезами

prosen°gkaw
принёсший

ka‹
и

efisakousye‹w
услышанный

épÚ
от

t∞w
 

eÈlabeЫaw,
благоговения,

8 kaЫper
хотя

Ãn
сущий

uflÚw
Сын

¶mayen
Он научился

éfÉ
от

œn
которого

¶payen
Он претерпел страдание

tØn
 

ÍpakoÆn:
послушанию;

9 ka‹
и

teleivye‹w
совершённый

§g°neto
Он сделался

pçsin
[для] всех

to›w
 

ÍpakoÊousin
слушающих

aÈt“
Его

a‡tiow
Виновник

svthrЫaw
спасения

afivnЫou,
вечного,

10 prosagoreuye‹w
названный

ÍpÚ
 

toË
 

yeoË
Богом

érxiereÁw
первосвященник

katå
по

tØn
 

tãjin
положению

Melxis°dek.
Мелхиседека.

11 Per‹
О

oр
Котором

polÁw
многое

≤m›n
[у] нас

ı
 

lÒgow
слово

ka‹
и

dusermÆneutow
труднообъяснимое

l°gein,
[чтобы] говорить,

§pe‹
поскольку

nvyro‹
тугие

gegÒnate
вы сделались

ta›w
 

ékoa›w.
[на] уши.

12 ka‹
И

går
ведь

ÙfeЫlontew
имеющие долг

e‰nai
быть

didãskaloi
учители

diå
из-за

tÚn
 

xrÒnon,
времени,

pãlin
опять

xreЫan
нужду

¶xete
имеете

toË
 

didãskein
учить

Ímçw
вас

tinå
каким-нибудь

tå
 

stoixe›a
частицам

t∞w
 

érx∞w
начала

t«n
 

logЫvn
слов

toË
 

yeoË,
Бога,

ka‹
и

gegÒnate
вы сделались

xreЫan
нужду

¶xontew
имеющие

gãlaktow,
[в] молоке,

[ka‹]
а

oÈ
не

stereçw
[в] твёрдой

trof∞w.
пище.

13 pçw
Всякий

går
ведь

ı
 

met°xvn
приобщающийся

gãlaktow
молоку

êpeirow
неопытен

lÒgou
[в] слове
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dikaiosÊnhw,
праведности,

nÆpiow
младенец

gãr
ведь

§stin:
он есть;

14 teleЫvn
совершенных

d°
же

§stin
есть

≤
 

stereå
твёрдая

trofÆ,
пища,

t«n
 

diå
из-за

tØn
 

ßjin
овладения [опытом]

tå
 

afisyhtÆria
чувства

gegumnasm°na
наупражнявшиеся

§xÒntvn
имеющих

prÚw
к

diãkrisin
различению

kaloË
хорошего

te
 

ka‹
и

kakoË.
плохого.

PROS
К

EBRAIOUS
Евреям

6

1 DiÚ
Потому

éf°ntew
оставившие

tÚn
 

t∞w
 

érx∞w
начала

toË
 

XristoË
Христа

lÒgon
слово

§p‹
к

tØn
 

teleiÒthta
совершенству

fer≈meya,
давайте будем нестись,

mØ
не

pãlin
опять

yem°lion
основание

kataballÒmenoi
полагающие

metanoЫaw
покаяния

épÚ
от

nekr«n
мёртвых

¶rgvn,
дел,

ka‹
и

pЫstevw
веры

§p‹
в

yeÒn,
Бога,

2 baptism«n
крещений

didax∞w,
учения,

§piy°se≈w
возложение

te
 

xeir«n,
рук,

énastãse≈w
воскресения

te
 

nekr«n,
мёртвых,

ka‹
и

krЫmatow
суда

afivnЫou.
вечного.

3 ka‹
И

toËto
это

poiÆsomen
сделаем

§ãnper
если только

§pitr°p˙
будет разрешать

ı
 

yeÒw.
Бог.

4 ÉAdÊnaton
Невозможно

går
ведь

toÁw
 

ëpaj
однажды

fvtisy°ntaw,
освещённых,

geusam°nouw
вкусивших

te
 

t∞w
 

dvreçw
дара

t∞w
 

§pouranЫou
небесного

ka‹
и

metÒxouw
соучастников

genhy°ntaw
сделанных

pneÊmatow
Духа

ègЫou
Святого

5 ka‹
и

kalÚn
хорошее

geusam°nouw
вкусивших

yeoË
Бога

=∞ma
слово

dunãmeiw
силы

te
 

m°llontow
готовящегося

afi«now,
века,

6 ka‹
и

parapesÒntaw,
отпавших,

pãlin
опять

énakainЫzein
обновлять

efiw
для

metãnoian,
покаяния,

énastauroËntaw
распинающих

•auto›w
собой самими

tÚn
 

uflÚn
Сына

toË
 

yeoË
Бога

ka‹
и

paradeigmatЫzontaw.
выставляющих на позор.

7 g∞
Земля

går
ведь

≤
 

pioËsa
пьющая

tÚn
 

§pÉ
на

aÈt∞w
ней

§rxÒmenon
приходящий

pollãkiw
часто

ÍetÒn,
дождь,

ka‹
и

tЫktousa
рождающая

botãnhn
растение

eÎyeton
полезное

§keЫnoiw
тем

diÉ
из-за

oÓw
которых

ka‹
и

gevrge›tai,
обрабатывается,

metalambãnei
получает часть

eÈlogЫaw
благословения

épÚ
от

toË
 

yeoË:
Бога;

8 §kf°rousa
выносящая

d¢
же

ékãnyaw
колючие растения

ka‹
и

tribÒlouw
репейники

édÒkimow
непригодна

ka‹
и

katãraw
[к] проклятию

§ggÊw,
близка,

∏w
которого

tÚ
 

t°low
конец

efiw
в

kaËsin.
сожжении.

9 PepeЫsmeya
Мы убеждены

d¢
же

per‹
о

Ím«n,
вас,

égaphtoЫ,
любимые,

tå
 

kreЫssona
[в] лучшем

ka‹
и

§xÒmena
держащимся

svthrЫaw,
спасения,

efi
если

ka‹
и

oÏtvw
так

laloËmen:
произносим;

10 oÈ
не

går
ведь

êdikow
несправедлив

ı
 

yeÚw
Бог

§pilay°syai
[чтобы] забыть

toË
 

¶rgou
дело

Ím«n
ваше

ka‹
и

t∞w
 

égãphw
любовь

∏w
которую

§nedeЫjasye
вы выказали

efiw
в

tÚ
 

ˆnoma
имя

aÈtoË,
Его,

diakonÆsantew
послужившие

to›w
 

ègЫoiw
святым

ka‹
и

diakonoËntew.
служащие.

11 §piyumoËmen
Желаем

d¢
же

ßkaston
каждого

Ím«n
[из] вас

tØn
 

aÈtØn
то же

§ndeЫknusyai
выказывать

spoudØn
усердие

prÚw
к

tØn
 

plhroforЫan
полновесности

t∞w
 

§lpЫdow
надежды

êxri
до

t°louw,
конца,

12 ·na
чтобы

mØ
не

nvyro‹
медлительные

g°nhsye,
вы сделались,

mimhta‹
подражатели

d¢
же

t«n
 

diå
через

pЫstevw
веру

ka‹
и

makroyumЫaw
долготерпение

klhronomoÊntvn
наследующих

tåw
 

§paggelЫaw.
обещания.

13 T“
 

går
Ведь

ÉAbraåm
Аврааму

§paggeilãmenow
пообещавший

ı
 

yeÒw,
Бог,

§pe‹
поскольку

katÉ
по

oÈdenÚw
ничему

e‰xen
Он имел

meЫzonow
большему

ÙmÒsai,
поклясться,

 mosen
Он поклялся

kayÉ
по

•autoË,
Себе,

14 l°gvn,
говорящий,

Efi
Если

mØn
действительно

eÈlog«n
благословляющий

eÈlogÆsv
благословлю

se
тебя

ka‹
и

plhyÊnvn
умножающий

plhyun«
умножу

se:
тебя;

15 ka‹
и

oÏtvw
так

makroyumÆsaw
проявивший долготерпение

§p°tuxen
он встретил

t∞w
 

§paggelЫaw.
обещания.

16 ênyrvpoi
Люди

går
ведь

katå
по

toË
 

meЫzonow
большему

ÙmnÊousin,
клянутся,

ka‹
и

pãshw
всякого

aÈto›w
[у] них

éntilogЫaw
противоречия

p°raw
предел

efiw
для

bebaЫvsin
упрочения

ı
 

˜rkow:
клятва;

17 §n
в

⁄
котором

perissÒteron
больше
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boulÒmenow
хотящий

ı
 

yeÚw
Бог

§pide›jai
показать

to›w
 

klhronÒmoiw
наследникам

t∞w
 

§paggelЫaw
обещания

tÚ
 

émetãyeton
непреложность

t∞w
 

boul∞w
желания

aÈtoË
Его

§mesЫteusen
сделался посредник

˜rkƒ,
клятвы,

18 ·na
чтобы

diå
через

dÊo
два

pragmãtvn
дела

émetay°tvn,
непреложных,

§n
в

oÂw
которых

édÊnaton
невозможно

ceÊsasyai
солгать

[tÚn]
 

yeÒn,
Бога,

fisxurån
сильное

parãklhsin
утешение

¶xvmen
мы имели

ofl
 

katafugÒntew
побежавшие

krat∞sai
схватить

t∞w
 

prokeim°nhw
предстоящую

§lpЫdow:
надежду;

19 ∂n
которую

…w
как

êgkuran
якорь

¶xomen
имеем

t∞w
 

cux∞w,
души,

ésfal∞
непоколебимую

te
 

ka‹
и

bebaЫan
прочную

ka‹
и

efiserxom°nhn
входящую

efiw
во

tÚ
 

§s≈teron
внутреннее

toË
 

katapetãsmatow,
завесы,

20 ˜pou
куда

prÒdromow
предтеча

Íp¢r
за

≤m«n
нас

efis∞lyen
вошёл

ÉIhsoËw,
Иисус,

katå
по

tØn
 

tãjin
положению

Melxis°dek
Мелхиседека

érxiereÁw
Первосвященник

genÒmenow
сделавшийся

efiw
во

tÚn
 

afi«na.
век.

PROS
К

EBRAIOUS
Евреям

7

1 Oрtow
Этот

går
ведь

ı
 

Melxis°dek,
Мелхиседек,

basileÁw
царь

SalÆm,
Салима,

flereÁw
священник

toË
 

yeoË
Бога

toË
 

ÍcЫstou,
высочайшего,

ı
 

sunantÆsaw
встретивший

ÉAbraåm
Авраама

Ípostr°fonti
возвращающегося

épÚ
от

t∞w
 

kop∞w
избиения

t«n
 

basil°vn
царей

ka‹
и

eÈlogÆsaw
благословивший

aÈtÒn,
его,

2 ⁄
которому

ka‹
и

dekãthn
десятину

épÚ
от

pãntvn
всего

§m°risen
уделил

ÉAbraãm,
Авраам,

pr«ton
сначала

m¢n
ведь

•rmhneuÒmenow
переводимый

basileÁw
царь

dikaiosÊnhw
праведности

¶peita
затем

d¢
же

ka‹
и

basileÁw
царь

SalÆm,
Салима,

˜
которое

§stin
есть

basileÁw
царь

efirÆnhw,
мира,

3 épãtvr,
не имеющий отца,

émÆtvr,
не имеющий матери,

égenealÒghtow,
не имеющий родословной,

mÆte
и не

érxØn
начала

≤mer«n
дней

mÆte
и не

zv∞w
жизни

t°low
конец

¶xvn,
имеющий,

éfvmoivm°now
уподобившийся

d¢
же

t“
 

ufl“
Сыну

toË
 

yeoË,
Бога,

m°nei
остаётся

flereÁw
священник

efiw
на

tÚ
 

dihnek°w.
постоянно.

4

Yevre›te
Видите

d¢
же

phlЫkow
сколь велик

oрtow
этот

⁄
которому

[ka‹]
и

dekãthn
десятину

ÉAbraåm
Авраам

¶dvken
дал

§k
из

t«n
 

ékroyinЫvn
верхних куч

ı
 

patriãrxhw.
патриарх.

5

ka‹
И

ofl
 

m¢n
ведь

§k
из

t«n
 

ufl«n
сыновей

Leu‹
Леви

tØn
 

flerateЫan
священство

lambãnontew
берущие

§ntolØn
заповедь

¶xousin
имеют

épodekatoËn
требовать десятину

tÚn
 

laÚn
[с] народа

katå
по

tÚn
 

nÒmon,
Закону,

toËtÉ
это

¶stin
есть

toÁw
 

édelfoÁw
[с] братьев

aÈt«n,
их,

kaЫper
хотя

§jelhluyÒtaw
вышедших

§k
из

t∞w
 

ÙsfÊow
бедра

ÉAbraãm:
Авраама;

6 ı
 

d¢
же

mØ
не

genealogoÊmenow
происходящий

§j
из

aÈt«n
них

dedekãtvken
получил десятину

ÉAbraãm,
[от] Авраама,

ka‹
и

tÚn
 

¶xonta
имеющего

tåw
 

§paggelЫaw
обещания

eÈlÒghken.
благословил.

7

xvr‹w
Без

d¢
же

pãshw
всякого

éntilogЫaw
противоречия

tÚ
 

¶latton
худшее

ÍpÚ
 

toË
 

kreЫttonow
лучшим

eÈloge›tai.
благословляется.

8 ka‹
И

œde
здесь

m¢n
ведь

dekãtaw
десятины

époynπskontew
умирающие

ênyrvpoi
люди

lambãnousin,
берут,

§ke›
там

d¢
же

marturoÊmenow
свидетельствуемый

˜ti
что

zª.
живёт.

9 ka‹
И

…w
как

¶pow
слово

efipe›n,
сказать,

diÉ
через

ÉAbraåm
Авраама

ka‹
и

Leu‹
Левия

ı
 

dekãtaw
десятины

lambãnvn
принимающий

dedekãtvtai,
дал десятину,

10 ¶ti
ещё

går
ведь

§n
в

tª
 

ÙsfÊÛ
бедре

toË
 

patrÚw
отца

∑n
он был

˜te
когда

sunÆnthsen
встретил

aÈt“
его

Melxis°dek.
Мелхиседек.

11 Efi
Если

m¢n
ведь

oÔn
итак

teleЫvsiw
усовершенствование

diå
через

t∞w
 

Leuitik∞w
Левитское

flervsÊnhw
священство

∑n,
было,

ı
 

laÚw
народ

går
ведь

§pÉ
при

aÈt∞w
нём

nenomoy°thtai,
законоустроен,

tЫw
какая

¶ti
ещё

xreЫa
нужда

katå
по

tØn
 

tãjin
положению

Melxis°dek
Мелхиседека

ßteron
другого

énЫstasyai
вставать
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fler°a
священника

ka‹
и

oÈ
не

katå
по

tØn
 

tãjin
положению

ÉAar∆n
Аарона

l°gesyai;
говориться?

12 metatiyem°nhw
Перекладывающегося

går
ведь

t∞w
 

flervsÊnhw
священство

§j
из

énãgkhw
необходимости

ka‹
и

nÒmou
Закона

metãyesiw
перекладывание

gЫnetai.
делается.

13 §fÉ
Относительно

˘n
которого

går
ведь

l°getai
говорится

taËta
это

ful∞w
племени

•t°raw
другого

met°sxhken,
сделался часть,

éfÉ
от

∏w
которого

oÈde‹w
никто

pros°sxhken
занимался

t“
 

yusiasthrЫƒ:
жертвенником;

14 prÒdhlon
наперёд ясно

går
ведь

˜ti
что

§j
из

ÉIoÊda
Иуды

énat°talken
взошёл

ı
 

kÊriow
Господь

≤m«n,
наш,

efiw
в [отношении]

∂n
которого

fulØn
племени

per‹
о

fler°vn
священниках

oÈd¢n
ничто

Mv#s∞w
Моисей

§lãlhsen.
сказал.

15 ka‹
И

perissÒteron
чрезвычайнее

¶ti
ещё

katãdhlÒn
совершенно ясно

§stin,
есть,

efi
если

katå
по

tØn
 

ımoiÒthta
подобию

Melxis°dek
Мелхиседека

énЫstatai
встаёт

flereÁw
священник

ßterow,
другой,

16

˘w
который

oÈ
не

katå
по

nÒmon
закону

§ntol∞w
заповеди

sarkЫnhw
плотской

g°gonen
сделался

éllå
но

katå
по

dÊnamin
силе

zv∞w
жизни

ékatalÊtou,
нерушимой,

17

marture›tai
свидетельствуется

går
ведь

˜ti
что

SÁ
Ты

flereÁw
священник

efiw
в

tÚn
 

afi«na
век

katå
по

tØn
 

tãjin
положению

Melxis°dek.
Мелхиседека.

18 éy°thsiw
Отвержение

m¢n
то

går
ведь

gЫnetai
делается

proagoÊshw
предыдущей

§ntol∞w
заповеди

diå
из-за

tÚ
 

aÈt∞w
её

ésyen¢w
слабости

ka‹
и

énvfel°w,
бесполезности,

19 oÈd¢n
ничто

går
ведь

§teleЫvsen
усовершенствовал

ı
 

nÒmow,
закон,

§peisagvgØ
введение

d¢
же

kreЫttonow
лучшей

§lpЫdow,
надежды,

diÉ
через

∏w
которую

§ggЫzomen
приближаемся

t“
 

ye“.
Богу.

20 Ka‹
И

kayÉ
по

˜son
скольку

oÈ
не

xvr‹w
без

ırkvmosЫaw,
клятвы,

ofl
которые

m¢n
то

går
ведь

xvr‹w
без

ırkvmosЫaw
клятвы

efis‹n
есть

flere›w
священники

gegonÒtew,
сделавшиеся,

21 ı
Который

d¢
же

metå
с

ırkvmosЫaw
клятвой

diå
через

toË
 

l°gontow
Говорящего

prÚw
к

aÈtÒn,
Нему,

ÖVmosen
Поклялся

kÊriow,
Господь,

ka‹
и

oÈ
не

metamelhyÆsetai,
раскается,

SÁ
Ты

flereÁw
священник

efiw
во

tÚn
 

afi«na,
век,

22

katå
по

tosoËto
стольку

[ka‹]
и

kreЫttonow
лучшего

diayÆkhw
завета

g°gonen
сделался

¶gguow
поручитель

ÉIhsoËw.
Иисус.

23 ka‹
И

ofl
 

m¢n
ведь

pleЫon°w
весьма многие

efisin
есть

gegonÒtew
сделавшиеся

flere›w
священники

diå
из-за

tÚ
 

yanãtƒ
смерти

kvlÊesyai
препятствовалось

param°nein:
оставаться;

24 ı
Который

d¢
же

diå
из-за

tÚ
 

m°nein
оставаться

aÈtÚn
Его

efiw
во

tÚn
 

afi«na
век

éparãbaton
ненарушимое

¶xei
имеет

tØn
 

flervsÊnhn:
священство;

25 ˜yen
откуда

ka‹
и

s–zein
спасать

efiw
на

tÚ
 

pantel¢w
совершенно

dÊnatai
может

toÁw
 

proserxom°nouw
подходящих

diÉ
через

aÈtoË
Него

t“
 

ye“,
[к] Богу,

pãntote
всегда

z«n
живущий

efiw
в

tÚ
 

§ntugxãnein
вступаться

Íp¢r
за

aÈt«n.
них.

26 ToioËtow
Таковой

går
ведь

≤m›n
нам

ka‹
и

¶prepen
подобал

érxiereÊw,
первосвященник,

˜siow,
святой,

êkakow,
незлой,

émЫantow,
нескверный,

kexvrism°now
отделённый

épÚ
от

t«n
 

èmartvl«n,
грешных,

ka‹
и

ÍchlÒterow
высший

t«n
 

oÈran«n
небес

genÒmenow:
сделавшийся;

27 ˘w
который

oÈk
не

¶xei
имеет

kayÉ
каждый

≤m°ran
день

énãgkhn,
необходимость,

Àsper
как

ofl
 

érxiere›w,
первосвященники,

prÒteron
прежде

Íp¢r
ради

t«n
 

fidЫvn
собственных

èmarti«n
грехов

yusЫaw
жертвы

énaf°rein,
возносить,

¶peita
затем

t«n
 

toË
[за] которые

laoË:
народа;

toËto
это

går
ведь

§poЫhsen
Он сделал

§fãpaj
разом

•autÚn
Самого Себя

énen°gkaw.
вознёсший.

28 ı
 

nÒmow
Закон

går
ведь

ényr≈pouw
людей

kayЫsthsin
ставит

érxiere›w
первосвященников

¶xontaw
имеющих

ésy°neian,
немощи,

ı
 

lÒgow
слово

d¢
же

t∞w
 

ırkvmosЫaw
клятвы

t∞w
 

metå
после

tÚn
 

nÒmon
Закона

uflÚn
Сына

efiw
в

tÚn
 

afi«na
век

teteleivm°non.
совершенного.

PROS
К

EBRAIOUS
Евреям

8
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1 Kefãlaion
Главное

d¢
же

§p‹
при

to›w
 

legom°noiw,
говорящемся,

toioËton
такового

¶xomen
имеем

érxier°a,
Первосвященника,

˘w
Который

§kãyisen
сел

§n
с

dejiò
права

toË
 

yrÒnou
[от] престола

t∞w
 

megalvsÊnhw
величия

§n
в

to›w
 

oÈrano›w,
небесах,

2 t«n
 

ègЫvn
святых

leitourgÚw
служитель

ka‹
и

t∞w
 

skhn∞w
скинии

t∞w
 

élhyin∞w,
истинной,

∂n
которую

¶phjen
разбил

ı
 

kÊriow,
Господь,

oÈk
не

ênyrvpow.
человек.

3 pçw
Всякий

går
ведь

érxiereÁw
первосвященник

efiw
в

tÚ
 

prosf°rein
приносить

d«rã
дары

te
 

ka‹
и

yusЫaw
жертвы

kayЫstatai:
становится;

˜yen
откуда

énagka›on
необходимо

¶xein
иметь

ti
что-нибудь

ka‹
и

toËton
Этого

˘
которое

prosen°gk˙.
Он принёс бы.

4 efi
Если

m¢n
ведь

oÔn
итак

∑n
Он был [бы]

§p‹
на

g∞w,
земле,

oÈdÉ
и не

ín
 

∑n
был [бы]

flereÊw,
Он священник,

ˆntvn
сущих

t«n
 

prosferÒntvn
приносящих

katå
по

nÒmon
Закону

tå
 

d«ra:
дары;

5 o·tinew
которые

ÍpodeЫgmati
примеру

ka‹
и

skiò
тени

latreÊousin
служат

t«n
 

§pouranЫvn,
небесных,

kay∆w
как

kexrhmãtistai
оповещён

Mv#s∞w
Моисей

m°llvn
готовящийся

§pitele›n
завершать

tØn
 

skhnÆn,
обиталище,

ÜOra
Смотри

gãr,
ведь,

fhsЫn,
говорит,

poiÆseiw
сделаешь

pãnta
всё

katå
по

tÚn
 

tÊpon
образцу

tÚn
 

deixy°nta
показанному

soi
тебе

§n
на

t“
 

ˆrei:
горе;

6 nun[‹]
теперь

d¢
же

diaforvt°raw
отличнейшего

t°tuxen
Он достиг

leitourgЫaw,
служения,

˜sƒ
скольким

ka‹
и

kreЫttonÒw
лучшего

§stin
Он есть

diayÆkhw
завета

mesЫthw,
посредник,

¥tiw
того-который

§p‹
на

kreЫttosin
лучших

§paggelЫaiw
обещаниях

nenomoy°thtai.
законоустроен.

7 Efi
Если

går
ведь

≤
 

pr≈th
первый

§keЫnh
тот

∑n
был [бы]

êmemptow,
безупречный,

oÈk
не

ín
 

deut°raw
второго

§zhte›to
искалось [бы]

tÒpow:
место;

8 memfÒmenow
укоряющий

går
ведь

aÈtoÁw
их

l°gei,
говорит,

ÉIdoÁ
Вот

≤m°rai
дни

¶rxontai,
приходят,

l°gei
говорит

kÊriow,
Господь,

ka‹
и

suntel°sv
совершу

§p‹
над

tÚn
 

o‰kon
домом

ÉIsraØl
Израиля

ka‹
и

§p‹
над

tÚn
 

o‰kon
домом

ÉIoÊda
Иуды

diayÆkhn
завет

kainÆn,
новый,

9 oÈ
не

katå
по

tØn
 

diayÆkhn
завету

∂n
который

§poЫhsa
Я сделал

to›w
 

patrãsin
отцам

aÈt«n
их

§n
в

≤m°r&
день

§pilabom°nou
взявшего

mou
Меня

t∞w
 

xeirÚw
руку

aÈt«n
их

§jagage›n
[чтобы] вывести

aÈtoÁw
их

§k
из

g∞w
земли

AfigÊptou,
Египта,

˜ti
потому что

aÈto‹
они

oÈk
не

§n°meinan
остались

§n
в

tª
 

diayÆk˙
завете

mou,
Моём,

kég∆
и Я

±m°lhsa
пренебрёг

aÈt«n,
их,

l°gei
говорит

kÊriow.
Господь.

10

˜ti
Потому что

aÏth
этот

≤
 

diayÆkh
завет

∂n
которым

diayÆsomai
буду завещать

t“
 

o‡kƒ
дому

ÉIsraØl
Израилю

metå
после

tåw
 

≤m°raw
дней

§keЫnaw,
тех,

l°gei
говорит

kÊriow,
Господь,

didoÁw
дающий

nÒmouw
законы

mou
Мои

efiw
в

tØn
 

diãnoian
разум

aÈt«n,
их,

ka‹
и

§p‹
на

kardЫaw
сердца

aÈt«n
их

§pigrãcv
надпишу

aÈtoÊw,
их,

ka‹
и

¶somai
буду

aÈto›w
им

efiw
в

yeÚn
Бога

ka‹
и

aÈto‹
они

¶sontaЫ
будут

moi
Мне

efiw
в

laÒn.
народ.

11 ka‹
И

oÈ
нет

mØ
не

didãjvsin
будут учить

ßkastow
каждый

tÚn
 

polЫthn
гражданина

aÈtoË
его

ka‹
и

ßkastow
каждый

tÚn
 

édelfÚn
брата

aÈtoË,
его,

l°gvn,
говорящий,

Gn«yi
Познай

tÚn
 

kÊrion,
Господа,

˜ti
потому что

pãntew
все

efidÆsousЫn
будут знать

me
Меня

épÚ
от

mikroË
малого

ßvw
до

megãlou
большого

aÈt«n.
[из] них.

12 ˜ti
Потому что

·levw
милостив

¶somai
буду

ta›w
 

édikЫaiw
[к] неправедностям

aÈt«n,
их,

ka‹
и

t«n
 

èmarti«n
грехов

aÈt«n
их

oÈ
нет

mØ
не

mnhsy«
вспомню

¶ti.
уже.

13 §n
В

t“
 

l°gein
говорить

KainØn
Новый

pepalaЫvken
Он сделал ветхим

tØn
 

pr≈thn:
первый;

tÚ
 

d¢
же

palaioÊmenon
ветшающее

ka‹
и

ghrãskon
стареющее

§ggÁw
близко

éfanismoË.
исчезновения.

PROS
К

EBRAIOUS
Евреям

9
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1 E‰xe
Имел

m¢n
ведь

oÔn
итак

[ka‹]
и

≤
 

pr≈th
первый [завет]

dikai≈mata
требования

latreЫaw
служения

tÒ
 

te
 

ëgion
святое

kosmikÒn.
мирское.

2 skhnØ
Скиния

går
ведь

kateskeuãsyh
была сооружена

≤
 

pr≈th
первая

§n
в

√
которой

¥
 

te
 

luxnЫa
светильник

ka‹
и

≤
 

trãpeza
стол

ka‹
и

≤
 

prÒyesiw
предложение

t«n
 

êrtvn,
хлебов,

¥tiw
та, которая

l°getai
зовётся

ÜAgia:
Святое;

3

metå
после

d¢
же

tÚ
 

deÊteron
второй

katap°tasma
завесы

skhnØ
палатка

≤
 

legom°nh
называемая

ÜAgia
Святое

ÑAgЫvn,
Святых,

4 xrusoËn
золотую

¶xousa
имеющая

yumiatÆrion
кадильницу

ka‹
и

tØn
 

kibvtÚn
ковчег

t∞w
 

diayÆkhw
завета

perikekalumm°nhn
покрытый

pãntoyen
отовсюду

xrusЫƒ,
золотом,

§n
в

√
котором

stãmnow
кувшин

xrus∞
золотой

¶xousa
имеющий

tÚ
 

mãnna
манну

ka‹
и

≤
 

=ãbdow
жезл

ÉAar∆n
Аарона

≤
 

blastÆsasa
проросший

ka‹
и

afl
 

plãkew
плиты

t∞w
 

diayÆkhw,
Завета,

5 Íperãnv
наверху

d¢
же

aÈt∞w
его

Xeroub‹n
Херувимы

dÒjhw
славы

kataskiãzonta
осеняющие

tÚ
 

fllastÆrion:
умилостивление;

per‹
о

œn
котором

oÈk
не

¶stin
есть

nËn
теперь

l°gein
говорить

katå
по

m°row.
части.

6 ToÊtvn
Этих

d¢
же

oÏtvw
так

kateskeuasm°nvn,
сооружённых,

efiw
в

m¢n
ведь

tØn
 

pr≈thn
первую

skhnØn
палатку

diå
во

pantÚw
всякое [время]

efisЫasin
входят

ofl
 

flere›w
священники

tåw
 

latreЫaw
служения

§piteloËntew,
совершающие,

7 efiw
в

d¢
же

tØn
 

deut°ran
вторую

ëpaj
однажды

toË
 

§niautoË
[в] год

mÒnow
один

ı
 

érxiereÊw,
первосвященник,

oÈ
не

xvr‹w
без

a·matow,
крови,

˘
которую

prosf°rei
приносит

Íp¢r
за

•autoË
себя

ka‹
и

t«n
 

toË
 

laoË
народа

égnohmãtvn,
незнания,

8 toËto
это

dhloËntow
изъясняющего

toË
 

pneÊmatow
Духа

toË
 

ègЫou,
Святого,

mÆpv
ещё не

pefaner«syai
быть явленным

tØn
 

t«n
 

ègЫvn
святых

ıdÚn
путь

¶ti
ещё

t∞w
 

pr≈thw
первой

skhn∞w
скинии

§xoÊshw
имеющей

stãsin,
стояние,

9 ¥tiw
та, которая

parabolØ
символ

efiw
для

tÚn
 

kairÚn
времени

tÚn
 

§nesthkÒta,
настоящего,

kayÉ
по

∂n
которой

d«rã
дары

te
 

ka‹
и

yusЫai
жертвы

prosf°rontai
приносятся

mØ
не

dunãmenai
могущие

katå
по

suneЫdhsin
совести

telei«sai
сделать совершенным

tÚn
 

latreÊonta,
служащего,

10 mÒnon
только

§p‹
относительно

br≈masin
еды

ka‹
и

pÒmasin
питья

ka‹
и

diafÒroiw
различных

baptismo›w,
омовений,

dikai≈mata
требования

sarkÚw
плоти

m°xri
до

kairoË
срока

diory≈sevw
расправления

§pikeЫmena.
полагающиеся.

11 XristÚw
Христос

d¢
же

paragenÒmenow
прибывший

érxiereÁw
Первосвященник

t«n
 

genom°nvn
осуществившихся

égay«n
добрых

diå
через

t∞w
 

meЫzonow
большую

ka‹
и

teleiot°raw
более совершенную

skhn∞w
скинию

oÈ
не

xeiropoiÆtou,
рукотворную,

toËtÉ
это

¶stin
есть

oÈ
не

taÊthw
этого

t∞w
 

ktЫsevw,
создания,

12 oÈd¢
и не

diÉ
через

a·matow
кровь

trãgvn
козлов

ka‹
и

mÒsxvn
телят

diå
через

d¢
же

toË
 

fidЫou
собственную

a·matow,
кровь,

efis∞lyen
вошёл

§fãpaj
разом

efiw
в

tå
 

ëgia,
святое,

afivnЫan
вечное

lÊtrvsin
освобождение

eÍrãmenow.
нашедший.

13 efi
Если

går
ведь

tÚ
 

aÂma
кровь

trãgvn
козлов

ka‹
и

taÊrvn
быков

ka‹
и

spodÚw
зола

damãlevw
тёлки

=antЫzousa
окропляющая

toÁw
 

kekoinvm°nouw
осквернённых

ègiãzei
освящает

prÚw
к

tØn
 

t∞w
 

sarkÚw
плоти

kayarÒthta,
чистоте,

14 pÒsƒ
скольким

mçllon
более

tÚ
 

aÂma
кровь

toË
 

XristoË,
Христа,

˘w
Который

diå
через

pneÊmatow
Духа

afivnЫou
вечного

•autÚn
Самого Себя

prosÆnegken
принёс

êmvmon
[в жертву] безупречного

t“
 

ye“,
Богу,

kayarie›
очистит

tØn
 

suneЫdhsin
совесть

≤m«n
нашу

épÚ
от

nekr«n
мёртвых

¶rgvn
дел

efiw
в

tÚ
 

latreÊein
служить

ye“
Богу

z«nti.
живущему.

15 Ka‹
И

diå
из-за

toËto
этого

diayÆkhw
завета

kain∞w
нового

mesЫthw
посредник

§stЫn,
Он есть,

˜pvw
чтобы

yanãtou
смерти

genom°nou
случившейся

efiw
для

épolÊtrvsin
выкупа

t«n
[которых]

§p‹
при

tª
 

pr≈t˙
первом

diayÆk˙
завете

parabãsevn
преступлений

tØn
 

§paggelЫan
обещание

lãbvsin
получили

ofl
 

keklhm°noi
призванные

t∞w
 

afivnЫou
вечного

klhronomЫaw.
наследства.

16 ˜pou
Где

går
ведь

diayÆkh,
завещание,

yãnaton
смерть

énãgkh
необходимо

f°resyai
нестись

toË
 

diayem°nou:
завещавшего;

17 diayÆkh
завещание

går
ведь

§p‹
на



www.bible.in.ua  19.03.2008 11

nekro›w
мёртвых

bebaЫa,
прочно,

§pe‹
поскольку

mÆpote
никогда

fisxÊei
имеет силу

˜te
когда

zª
живёт

ı
 

diay°menow.
завещавший.

18 ˜yen
Откуда

oÈd¢
и не

≤
 

pr≈th
первый [завет]

xvr‹w
без

a·matow
крови

§gkekaЫnistai:
нововведён;

19 lalhyeЫshw
произнесённой

går
ведь

pãshw
всякой

§ntol∞w
заповеди

katå
по

tÚn
 

nÒmon
Закону

ÍpÚ
 

Mv#s°vw
Моисея

pant‹
всему

t“
 

la“,
народу,

lab∆n
взявший

tÚ
 

aÂma
кровь

t«n
 

mÒsxvn
телят

[ka‹
и

t«n
 

trãgvn]
козлов

metå
с

Ïdatow
водой

ka‹
и

§rЫou
шерстью

kokkЫnou
алой

ka‹
и

Íss≈pou
иссопом

aÈtÒ
саму

te
 

tÚ
 

biblЫon
книгу

ka‹
и

pãnta
весь

tÚn
 

laÚn
народ

§rãntisen,
он окропил,

20 l°gvn,
говорящий,

ToËto
Это

tÚ
 

aÂma
кровь

t∞w
 

diayÆkhw
завета

∏w
который

§neteЫlato
заповедал

prÚw
к

Ímçw
вам

ı
 

yeÒw:
Бог;

21 ka‹
и

tØn
 

skhnØn
палатку

d¢
же

ka‹
и

pãnta
все

tå
 

skeÊh
вещи

t∞w
 

leitourgЫaw
служения

t“
 

a·mati
кровью

ımoЫvw
подобно

§rãntisen.
он окропил.

22 ka‹
И

sxedÚn
почти

§n
в

a·mati
крови

pãnta
всё

kayarЫzetai
очищается

katå
по

tÚn
 

nÒmon,
Закону,

ka‹
и

xvr‹w
без

aflmatekxusЫaw
кровопролития

oÈ
не

gЫnetai
делается

êfesiw.
прощение.

23 ÉAnãgkh
Необходимость

oÔn
итак

tå
 

m¢n
ведь

ÍpodeЫgmata
отображения

t«n
[которых]

§n
в

to›w
 

oÈrano›w
небесах

toÊtoiw
этим

kayarЫzesyai,
очищаться,

aÈtå
само

d¢
же

tå
 

§pourãnia
небесное

kreЫttosin
лучшими

yusЫaiw
жертвами

parå
против

taÊtaw.
этих.

24 oÈ
Не

går
ведь

efiw
в

xeiropoЫhta
рукотворное

efis∞lyen
вошёл

ëgia
святое

XristÒw,
Христос,

éntЫtupa
отпечаток

t«n
 

élhyin«n,
истинных,

éllÉ
но

efiw
в

aÈtÚn
само

tÚn
 

oÈranÒn,
небо,

nËn
теперь

§mfanisy∞nai
[чтобы] быть явленным

t“
 

pros≈pƒ
лицу

toË
 

yeoË
Бога

Íp¢r
за

≤m«n:
нас;

25 oÈdÉ
и не

·na
чтобы

pollãkiw
много раз

prosf°r˙
Он приносил [в жертву]

•autÒn,
Самого Себя,

Àsper
как

ı
 

érxiereÁw
первосвященник

efis°rxetai
входит

efiw
в

tå
 

ëgia
святое

katÉ
каждый

§niautÚn
год

§n
в

a·mati
крови

éllotrЫƒ,
чужой,

26 §pe‹
поскольку

¶dei
надлежало

aÈtÚn
Его

pollãkiw
много раз

paye›n
претерпеть страдания

épÚ
от

katabol∞w
основания

kÒsmou:
мира;

nun‹
теперь

d¢
же

ëpaj
однажды

§p‹
при

sunteleЫ&
окончании

t«n
 

afi≈nvn
веков

efiw
для

éy°thsin
отвержения

[t∞w]
 

èmartЫaw
греха

diå
через

t∞w
 

yusЫaw
жертву

aÈtoË
Его

pefan°rvtai.
Он явлен.

27 ka‹
И

kayÉ
по

˜son
скольку

épÒkeitai
полагается

to›w
 

ényr≈poiw
людям

ëpaj
однажды

époyane›n,
умереть,

metå
после

d¢
же

toËto
этого

krЫsiw,
суд,

28 oÏtvw
так

ka‹
и

ı
 

XristÒw,
Христос,

ëpaj
однажды

prosenexye‹w
принесённый [в жертву]

efiw
в

tÚ
 

poll«n
многих

énenegke›n
вознести

èmartЫaw,
грехи,

§k
во

deut°rou
второй [раз]

xvr‹w
без

èmartЫaw
греха

ÙfyÆsetai
будет сделан видим

to›w
 

aÈtÚn
Его

épekdexom°noiw
ожидающим

efiw
для

svthrЫan.
спасения.

PROS
К
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1 Skiån
Тенью

går
ведь

¶xvn
имеющий

ı
 

nÒmow
Закон

t«n
 

mellÒntvn
готовящихся

égay«n,
благ,

oÈk
не

aÈtØn
сам

tØn
 

efikÒna
образ

t«n
 

pragmãtvn,
дел,

katÉ
каждый

§niautÚn
год

ta›w
 

aÈta›w
теми же

yusЫaiw
жертвами

ìw
которые

prosf°rousin
приносят

efiw
на

tÚ
 

dihnek¢w
постоянно

oÈd°pote
никогда

dÊnatai
может

toÁw
 

proserxom°nouw
подходящих

telei«sai:
сделать совершенными;

2 §pe‹
поскольку

oÈk
[разве] не

ín
 

§paÊsanto
прекратили [бы] они

prosferÒmenai,
приносящиеся,

diå
из-за

tÚ
которого

mhdemЫan
никакое

¶xein
иметь

¶ti
уже

suneЫdhsin
сознание

èmarti«n
грехов

toÁw
 

latreÊontaw
служащих

ëpaj
однажды

kekayarism°nouw;
очищенных?

3 éllÉ
Но

§n
в

aÈta›w
них
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énãmnhsiw
воспоминание

èmarti«n
грехов

katÉ
каждый

§niautÒn,
год,

4 édÊnaton
невозможно

går
ведь

aÂma
кровь

taÊrvn
быков

ka‹
и

trãgvn
козлов

éfaire›n
убирать

èmartЫaw.
грехи.

5

DiÚ
Потому

efiserxÒmenow
входящий

efiw
в

tÚn
 

kÒsmon
мир

l°gei,
говорит,

YusЫan
Жертву

ka‹
и

prosforån
приношение

oÈk
не

±y°lhsaw,
пожелал Ты,

s«ma
тело

d¢
же

kathrtЫsv
Ты наладил

moi:
Мне;

6 ılokaut≈mata
всесожжения

ka‹
и

per‹
о

èmartЫaw
грехе

oÈk
не

eÈdÒkhsaw.
одобрил Ты.

7 tÒte
Тогда

e‰pon,
Я сказал,

ÉIdoÁ
Вот

¥kv,
Я пришёл,

§n
в

kefalЫdi
заглавии

biblЫou
книги

g°graptai
написано

per‹
о

§moË,
Мне,

toË
 

poi∞sai,
сделать,

ı
 

yeÒw,
Бог,

tÚ
 

y°lhmã
желание

sou.
Твоё.

8 én≈teron
Выше

l°gvn
говорящий

˜ti
что

YusЫaw
Жертвы

ka‹
и

prosforåw
приношения

ka‹
и

ılokaut≈mata
всесожжения

ka‹
и

per‹
о

èmartЫaw
грехе

oÈk
не

±y°lhsaw
пожелал Ты

oÈd¢
и не

eÈdÒkhsaw,
одобрил Ты,

a·tinew
те, которые

katå
по

nÒmon
Закону

prosf°rontai,
приносятся,

9 tÒte
тогда

e‡rhken,
Он сказал,

ÉIdoÁ
Вот

¥kv
Я пришёл

toË
 

poi∞sai
сделать

tÚ
 

y°lhmã
желание

sou.
Твоё.

énaire›
Убирает

tÚ
 

pr«ton
первое

·na
чтобы

tÚ
 

deÊteron
второе

stÆs˙:
Он поставил;

10 §n
в

⁄
котором

yelÆmati
желании

≤giasm°noi
освящены

§sm¢n
мы есть

diå
через

t∞w
 

prosforçw
приношение

toË
 

s≈matow
тела

ÉIhsoË
Иисуса

XristoË
Христа

§fãpaj.
разом.

11 Ka‹
И

pçw
всякий

m¢n
ведь

flereÁw
священник

ßsthken
стоит

kayÉ
каждый

≤m°ran
день

leitourg«n
служащий

ka‹
и

tåw
 

aÈtåw
те же

pollãkiw
многократно

prosf°rvn
приносящий

yusЫaw,
жертвы,

a·tinew
те, которые

oÈd°pote
никогда

dÊnantai
могут

periele›n
снять

èmartЫaw.
грехи.

12 oрtow
Этот

d¢
же

mЫan
одну

Íp¢r
за

èmarti«n
грехи

prosen°gkaw
принёсший

yusЫan
жертву

efiw
на

tÚ
 

dihnek¢w
постоянно

§kãyisen
сел

§n
с

dejiò
правой [стороны]

toË
 

yeoË,
Бога,

13 tÚ
 

loipÚn
[в] остальном

§kdexÒmenow
ожидающий

ßvw
пока

tey«sin
будут положены

ofl
 

§xyro‹
враги

aÈtoË
Его

ÍpopÒdion
[в] подножие

t«n
 

pod«n
ног

aÈtoË:
Его;

14 miò
одним

går
ведь

prosforò
приношением

teteleЫvken
Он сделал совершенными

efiw
на

tÚ
 

dihnek¢w
постоянно

toÁw
 

ègiazom°nouw.
освящаемых.

15 Marture›
Свидетельствует

d¢
же

≤m›n
нам

ka‹
и

tÚ
 

pneËma
Дух

tÚ
 

ëgion:
Святой;

metå
после

går
ведь

tÚ
 

efirhk°nai,
сказать,

16 AÏth
Этот

≤
 

diayÆkh
завет

∂n
который

diayÆsomai
буду завещать

prÚw
к

aÈtoÁw
ним

metå
после

tåw
 

≤m°raw
дней

§keЫnaw,
тех,

l°gei
говорит

kÊriow,
Господь,

didoÁw
дающий

nÒmouw
законы

mou
Мои

§p‹
на

kardЫaw
сердца

aÈt«n,
их,

ka‹
и

§p‹
на

tØn
 

diãnoian
разум

aÈt«n
их

§pigrãcv
надпишу

aÈtoÊw,
их,

17

ka‹
и

t«n
 

èmarti«n
грехов

aÈt«n
их

ka‹
и

t«n
 

énomi«n
беззаконий

aÈt«n
их

oÈ
нет

mØ
не

mnhsyÆsomai
вспомню

¶ti.
уже.

18 ˜pou
Где

d¢
же

êfesiw
прощение

toÊtvn,
этого,

oÈk°ti
уже не

prosforå
приношение

per‹
о

èmartЫaw.
грехе.

19 ÖExontew
Имеющие

oÔn,
итак,

édelfoЫ,
братья,

parrhsЫan
право

efiw
для

tØn
 

e‡sodon
входа

t«n
 

ègЫvn
[в] святое

§n
в

t“
 

a·mati
крови

ÉIhsoË,
Иисуса,

20 ∂n
которой

§nekaЫnisen
Он возобновил

≤m›n
нам

ıdÚn
путь

prÒsfaton
свежий

ka‹
и

z«san
живущий

diå
через

toË
 

katapetãsmatow,
завесу,

toËtÉ
это

¶stin
есть

t∞w
 

sarkÚw
плоть

aÈtoË,
Его,

21 ka‹
и

fler°a
Священника

m°gan
великого

§p‹
над

tÚn
 

o‰kon
домом

toË
 

yeoË,
Бога,

22 proserx≈meya
давайте будем подходить

metå
с

élhyin∞w
истинным

kardЫaw
сердцем

§n
в

plhroforЫ&
полновесности

pЫstevw,
веры,

=erantism°noi
окроплённые

tåw
 

kardЫaw
сердцами

épÚ
от

suneidÆsevw
совести

ponhrçw
дурной

ka‹
и

lelousm°noi
омытые

tÚ
 

s«ma
телом

Ïdati
водой

kayar“:
чистой;

23 kat°xvmen
давайте будем удерживать

tØn
 

ımologЫan
признание

t∞w
 

§lpЫdow
надежды

éklin∞,
непреклонное,

pistÚw
верен

går
ведь

ı
 

§paggeilãmenow:
Пообещавший;

24 ka‹
и

katano«men
давайте будем замечать

éllÆlouw
друг друга

efiw
для

parojusmÚn
обострения

égãphw
любви

ka‹
и

kal«n
хороших

¶rgvn,
дел,

25 mØ
не

§gkataleЫpontew
оставившие

tØn
 

§pisunagvgØn
собрание

•aut«n,
своё,

kay∆w
как

¶yow
обычай

tisЫn,
[у] некоторых,

éllå
но
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parakaloËntew,
увещевающие,

ka‹
и

tosoÊtƒ
стольким

mçllon
более

˜sƒ
скольким

bl°pete
видите

§ggЫzousan
приближающийся

tØn
 

≤m°ran.
день.

26 ÑEkousЫvw
Добровольно

går
ведь

èmartanÒntvn
грешащих

≤m«n
нас

metå
после

tÚ
 

labe›n
принять

tØn
 

§pЫgnvsin
познание

t∞w
 

élhyeЫaw,
истины,

oÈk°ti
уже не

per‹
о

èmarti«n
грехах

époleЫpetai
остаётся

yusЫa,
жертва,

27 foberå
страшное

d°
же

tiw
какое-то

§kdoxØ
ожидание

krЫsevw
суда

ka‹
и

purÚw
огня

z∞low
горячность

§syЫein
есть

m°llontow
готовящегося

toÁw
 

ÍpenantЫouw.
противников.

28

éyetÆsaw
Отвергнувший

tiw
кто-либо

nÒmon
Закон

Mv#s°vw
Моисея

xvr‹w
без

ofiktirm«n
отзывчивости

§p‹
при

dus‹n
двух

µ
или

tris‹n
трёх

mãrtusin
свидетелях

époynπskei:
умирает;

29

pÒsƒ
скольким

doke›te
полагаете

xeЫronow
худшего

éjivyÆsetai
будет удостоен

timvrЫaw
наказания

ı
 

tÚn
 

uflÚn
Сына

toË
 

yeoË
Бога

katapatÆsaw,
растоптавший,

ka‹
и

tÚ
 

aÂma
кровь

t∞w
 

diayÆkhw
завета

koinÚn
общую

≤ghsãmenow
посчитавший

§n
в

⁄
которой

≤giãsyh,
он был освящён,

ka‹
и

tÚ
 

pneËma
Духа

t∞w
 

xãritow
благодати

§nubrЫsaw;
оскорбивший?

30 o‡damen
Знаем

går
ведь

tÚn
 

efipÒnta,
Сказавшего,

ÉEmo‹
Мне

§kdЫkhsiw,
мщение,

§g∆
Я

éntapod≈sv:
воздам;

ka‹
и

pãlin,
опять,

Krine›
Судит

kÊriow
Господь

tÚn
 

laÚn
народ

aÈtoË.
Его.

31

foberÚn
Страшно

tÚ
 

§mpese›n
впасть

efiw
в

xe›raw
руки

yeoË
Бога

z«ntow.
живущего.

32 ÉAnamimnπskesye
Вспоминайте

d¢
же

tåw
которые

prÒteron
прежде

≤m°raw,
дни,

§n
в

aÂw
которые

fvtisy°ntew
освещённые

pollØn
[во] многой

êylhsin
борьбе

ÍpemeЫnate
вы выстояли

payhmãtvn,
[со] страданиями,

33 toËto
это

m¢n
ведь

Ùneidismo›w
и [в] поношениях

te
 

ka‹
и

ylЫcesin
[в] угнетениях

yeatrizÒmenoi,
обозреваемые,

toËto
это

d¢
же

koinvno‹
сообщники

t«n
[которых]

oÏtvw
так

énastrefom°nvn
подвергающихся

genhy°ntew:
сделанные;

34 ka‹
и

går
ведь

to›w
 

desmЫoiw
[с] узниками

sunepayÆsate,
вы претерпели страдание,

ka‹
и

tØn
 

èrpagØn
похищение

t«n
 

ÍparxÒntvn
имуществ

Ím«n
ваших

metå
с

xarçw
радостью

prosed°jasye,
вы приняли,

gin≈skontew
знающие

¶xein
иметь

•autoÁw
себя самих

kreЫttona
лучшее

Ïparjin
имущество

ka‹
и

m°nousan.
остающееся.

35 mØ
Не

épobãlhte
отбросьте

oÔn
итак

tØn
 

parrhsЫan
право

Ím«n,
ваше,

¥tiw
то, которое

¶xei
имеет

megãlhn
великое

misyapodosЫan,
воздаяние,

36 Ípomon∞w
[в] стойкости

går
ведь

¶xete
имеете

xreЫan
нужду

·na
чтобы

tÚ
 

y°lhma
волю

toË
 

yeoË
Бога

poiÆsantew
сделавшие

komЫshsye
вы получили

tØn
 

§paggelЫan.
обещание.

37 ¶ti
Ещё

går
ведь

mikrÚn
малое

˜son
сколькое

˜son,
сколькое,

ı
 

§rxÒmenow
Приходящий

¥jei
придёт

ka‹
и

oÈ
не

xronЫsei:
будет медлить;

38 ı
 

d¢
же

dЫkaiÒw
праведный

mou
Мой

§k
из

pЫstevw
веры

zÆsetai,
будет жить,

ka‹
и

§ån
если

ÍposteЫlhtai,
отступится,

oÈk
не

eÈdoke›
обретёт удовольствие

≤
 

cuxÆ
душа

mou
Моя

§n
в

aÈt“.
нём.

39 ≤me›w
Мы

d¢
же

oÈk
не

§sm¢n
есть

Ípostol∞w
отступление

efiw
для

ép≈leian,
гибели,

éllå
но

pЫstevw
веры

efiw
для

peripoЫhsin
сохранения

cux∞w.
души.

PROS
К

EBRAIOUS
Евреям

11

1 ÖEstin
Есть

d¢
же

pЫstiw
вера

§lpizom°nvn
чаемого

ÍpÒstasiw,
устойчивость,

pragmãtvn
дел

¶legxow
доказательство

oÈ
не

blepom°nvn.
видимых.

2 §n
В

taÊt˙
этой

går
ведь

§marturÆyhsan
были засвидетельствованы

ofl
 

presbÊteroi.
старшие.

3 PЫstei
Верой

nooËmen
понимаем

kathrtЫsyai
[что] наладились

toÁw
 

afi«naw
века

=Æmati
словом

yeoË,
Бога,

efiw
в

tÚ
 

mØ
не

§k
из

fainom°nvn
являющегося

tÚ
 

blepÒmenon
видимое

gegon°nai.
случиться.

4 PЫstei
Верой

pleЫona
большую

yusЫan
жертву

ÜAbel
Авель

parå
против

KãÛn
Каина

prosÆnegken
принёс

t“
 

ye“,
Богу,

diÉ
через

∏w
которую

§marturÆyh
был засвидетельствован

e‰nai
быть

dЫkaiow,
праведный,

marturoËntow
свидетельствующего

§p‹
при

to›w
 

d≈roiw
дарах

aÈtoË
самого

toË
 

yeoË,
Бога,

ka‹
и
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diÉ
через

aÈt∞w
неё

époyan∆n
умерший

¶ti
ещё

lale›.
говорит.

5 PЫstei
Верой

ÑEn∆x
Енох

metet°yh
был перемещён

toË
 

mØ
не

fide›n
[чтобы] увидеть

yãnaton,
смерть,

ka‹
и

oÈx
не

hÍrЫsketo
был находим

diÒti
потому что

met°yhken
переместил

aÈtÚn
его

ı
 

yeÒw:
Бог;

prÚ
прежде

går
ведь

t∞w
 

metay°sevw
перемещения

memartÊrhtai
он [был] засвидетельствован

eÈaresthk°nai
быть угодным

t“
 

ye“,
Богу,

6 xvr‹w
без

d¢
же

pЫstevw
веры

édÊnaton
невозможно

eÈarest∞sai,
сделаться угодным,

pisteËsai
поверить

går
ведь

de›
надлежит

tÚn
 

proserxÒmenon
подходящего к

t“
 

ye“
Богу

˜ti
что

¶stin
Он есть

ka‹
и

to›w
 

§kzhtoËsin
ищущим

aÈtÚn
Его

misyapodÒthw
воздаятелем

gЫnetai.
делается.

7 PЫstei
Верой

xrhmatisye‹w
оповещённый

N«e
Ной

per‹
о

t«n
 

mhd°pv
ещё не

blepom°nvn
видимых

eÈlabhye‹w
проявивший благоговение

kateskeÊasen
соорудил

kibvtÚn
ковчег

efiw
для

svthrЫan
спасения

toË
 

o‡kou
дома

aÈtoË,
его,

diÉ
через

∏w
которую

kat°krinen
он осудил

tÚn
 

kÒsmon,
мир,

ka‹
и

t∞w
которой

katå
по

pЫstin
вере

dikaiosÊnhw
праведности

§g°neto
сделался

klhronÒmow.
наследник.

8

PЫstei
Верой

kaloÊmenow
призываемый

ÉAbraåm
Авраам

ÍpÆkousen
послушался

§jelye›n
выйти

efiw
в

tÒpon
место

˘n
которое

≥mellen
он готовился

lambãnein
брать

efiw
в

klhronomЫan,
наследство,

ka‹
и

§j∞lyen
вышел

mØ
не

§pistãmenow
знающий

poË
куда

¶rxetai.
приходит.

9 PЫstei
Верой

par–khsen
он поселился

efiw
в

g∞n
землю

t∞w
 

§paggelЫaw
обещания

…w
как

éllotrЫan,
[в] чужую,

§n
в

skhna›w
палатках

katoikÆsaw
поселившийся

metå
с

ÉIsaåk
Исааком

ka‹
и

ÉIak∆b
Иаковом

t«n
 

sugklhronÒmvn
сонаследниками

t∞w
 

§paggelЫaw
обещания

t∞w
 

aÈt∞w:
того же;

10 §jed°xeto
он ожидал

går
ведь

tØn
 

toÁw
 

yemelЫouw
основания

¶xousan
имеющий

pÒlin,
город,

∏w
которого

texnЫthw
ремесленник

ka‹
и

dhmiourgÚw
творец

ı
 

yeÒw.
Бог.

11 PЫstei
Верой

ka‹
и

aÈtØ
сама

Sãrra
Сарра

ste›ra
бесплодная

dÊnamin
силу

efiw
для

katabolØn
основания

sp°rmatow
семени

¶laben
получила

ka‹
и

parå
вопреки

kairÚn
сроку

≤likЫaw,
возраста,

§pe‹
поскольку

pistÚn
верного

≤gÆsato
сочла

tÚn
 

§paggeilãmenon:
Пообещавшего;

12 diÚ
потому

ka‹
и

éfÉ
от

•nÚw
одного

§gennÆyhsan,
они были рождены,

ka‹
и

taËta
это

nenekrvm°nou,
омертвевшего,

kay∆w
как

tå
 

êstra
звёзды

toË
 

oÈranoË
неба

t“
 

plÆyei
множеством

ka‹
и

…w
как

≤
 

êmmow
песок

≤
 

parå
у

tÚ
 

xe›low
берега

t∞w
 

yalãsshw
моря

≤
 

énarЫymhtow.
бесчисленный.

13

Katå
По

pЫstin
вере

ép°yanon
умерли

oрtoi
эти

pãntew,
все,

mØ
не

labÒntew
получившие

tåw
 

§paggelЫaw,
обещания,

éllå
но

pÒrrvyen
издалека

aÈtåw
их

fidÒntew
увидевшие

ka‹
и

éspasãmenoi,
поприветствовавшие,

ka‹
и

ımologÆsantew
признавшие

˜ti
что

j°noi
посторонние

ka‹
и

parepЫdhmoЫ
поселенцы

efisin
они есть

§p‹
на

t∞w
 

g∞w:
земле;

14 ofl
 

går
ведь

toiaËta
таковое

l°gontew
говорящие

§mfanЫzousin
проявляют

˜ti
что

patrЫda
отечество

§pizhtoËsin.
разыскивают.

15 ka‹
И

efi
если

m¢n
ведь

§keЫnhw
то

§mnhmÒneuon
они помнили [бы]

éfÉ
от

∏w
которого

§j°bhsan,
они выступили,

e‰xon
они имели [бы]

ín
 

kairÚn
время

énakãmcai:
возвратиться;

16 nËn
теперь

d¢
же

kreЫttonow
[к] лучшему

Ùr°gontai,
стремятся,

toËtÉ
это

¶stin
есть

§pouranЫou.
[к] небесному.

diÚ
Потому

oÈk
не

§paisxÊnetai
стыдится

aÈtoÁw
их

ı
 

yeÚw
Бог

yeÚw
Бог

§pikale›syai
называться

aÈt«n,
их,

≤toЫmasen
приготовил

går
ведь

aÈto›w
им

pÒlin.
город.

17 PЫstei
Верой

prosenÆnoxen
принёс [в жертву]

ÉAbraåm
Авраам

tÚn
 

ÉIsaåk
Исаака

peirazÒmenow,
искушаемый,

ka‹
и

tÚn
 

monogen∞
единственного

pros°feren
приносил [в жертву]

ı
 

tåw
 

§paggelЫaw
обещания

énadejãmenow,
воспринявший,

18 prÚw
к

˘n
которому

§lalÆyh
было произнесено

˜ti
что

ÉEn
В

ÉIsaåk
Исааке

klhyÆsetaЫ
будет названо

soi
тебе

sp°rma,
семя,

19 logisãmenow
посчитавший

˜ti
что

ka‹
и

§k
из

nekr«n
мёртвых

§geЫrein
поднять

dunatÚw
сильный

ı
 

yeÒw:
Бог;

˜yen
откуда

aÈtÚn
его

ka‹
и

§n
в

parabolª
символе

§komЫsato.
он получил.

20 PЫstei
Верой

ka‹
и

per‹
о

mellÒntvn
готовящемся

eÈlÒghsen
благословил

ÉIsaåk
Исаак

tÚn
 

ÉIak∆b
Иакова

ka‹
и

tÚn
 

ÉHsaË.
Исава.

21 PЫstei
Верой

ÉIak∆b
Иаков

époynπskvn
умирающий

ßkaston
каждого

t«n
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ufl«n
[из] сыновей

ÉIvsØf
Иосифа

eÈlÒghsen,
благословил,

ka‹
и

prosekÊnhsen
поклонился

§p‹
над

tÚ
 

êkron
верхушкой

t∞w
 

=ãbdou
посоха

aÈtoË.
его.

22 PЫstei
Верой

ÉIvsØf
Иосиф

teleut«n
кончающийся

per‹
об

t∞w
 

§jÒdou
исходе

t«n
 

ufl«n
сыновей

ÉIsraØl
Израиля

§mnhmÒneusen,
вспомнил,

ka‹
и

per‹
относительно

t«n
 

Ùst°vn
костей

aÈtoË
его

§neteЫlato.
приказал.

23 PЫstei
Верой

Mv#s∞w
Моисей

gennhye‹w
рождённый

§krÊbh
был скрыт

trЫmhnon
[на] три месяца

ÍpÚ
 

t«n
 

pat°rvn
родителями

aÈtoË,
его,

diÒti
потому что

e‰don
они увидели

éste›on
прекрасного

tÚ
 

paidЫon,
ребёнка,

ka‹
и

oÈk
не

§fobÆyhsan
устрашились

tÚ
 

diãtagma
приказа

toË
 

basil°vw.
царя.

24 PЫstei
Верой

Mv#s∞w
Моисей

m°gaw
большой

genÒmenow
сделавшийся

±rnÆsato
отказался

l°gesyai
говориться

uflÚw
сын

yugatrÚw
дочери

Fara≈,
Фараона,

25 mçllon
более

•lÒmenow
выбравший

sugkakouxe›syai
перетерпевать зло с

t“
 

la“
народом

toË
 

yeoË
Бога

µ
чем

prÒskairon
временное

¶xein
иметь

èmartЫaw
греха

épÒlausin,
вкушения,

26 meЫzona
большее

ploËton
богатство

≤ghsãmenow
посчитавший

t«n
 

AfigÊptou
Египта

yhsaur«n
сокровищ

tÚn
 

ÙneidismÚn
поношение

toË
 

XristoË,
Христа,

ép°blepen
он смотрел

går
ведь

efiw
на

tØn
 

misyapodosЫan.
воздаяние.

27 PЫstei
Верой

kat°lipen
он оставил

A‡gupton,
Египет,

mØ
не

fobhye‹w
устрашённый

tÚn
 

yumÚn
ярости

toË
 

basil°vw,
царя,

tÚn
 

går
ведь

éÒraton
Невидимого

…w
как

ır«n
видящий

§kart°rhsen.
он проявил выдержку.

28 PЫstei
Верой

pepoЫhken
он сделал

tÚ
 

pãsxa
Пасху

ka‹
и

tØn
 

prÒsxusin
пролитие

toË
 

a·matow,
крови,

·na
чтобы

mØ
не

ı
 

ÙloyreÊvn
губящий

tå
 

prvtÒtoka
первенцев

yЫg˙
тронул

aÈt«n.
их.

29 PЫstei
Верой

di°bhsan
они перешли

tØn
 

ÉEruyrån
Красное

Yãlassan
Море

…w
как

diå
через

jhrçw
сухую

g∞w,
землю,

∏w
которую

pe›ran
попытку

labÒntew
взявшие

ofl
 

AfigÊptioi
Египтяне

katepÒyhsan.
были поглощены.

30 PЫstei
Верой

tå
 

teЫxh
стены

ÉIerix∆
Иерихона

¶pesan
пали

kuklvy°nta
обойдённые кругом

§p‹
на

•ptå
[протяжении] семи

≤m°raw.
дней.

31 PЫstei
Верой

ÑRaåb
Раав

≤
 

pÒrnh
блудница

oÈ
не

sunap≈leto
погибла с

to›w
 

épeiyÆsasin,
не покорившимся,

dejam°nh
принявшая

toÁw
 

kataskÒpouw
соглядатаев

metÉ
с

efirÆnhw.
миром.

32 Ka‹
И

tЫ
что

¶ti
ещё

l°gv;
говорю?

§pileЫcei
Недостанет

me
меня

går
ведь

dihgoÊmenon
рассказывающего

ı
 

xrÒnow
время

per‹
о

Gede≈n,
Гедеоне,

Barãk,
Вараке,

Samc≈n,
Сампсоне,

ÉIefyãe,
Иеффае,

DauЫd
Давиде

te
 

ka‹
и

SamouØl
Самуиле

ka‹
и

t«n
 

profht«n,
пророках,

33 o„
которые

diå
через

pЫstevw
веру

kathgvnЫsanto
побороли

basileЫaw,
царства,

efirgãsanto
наработали

dikaiosÊnhn,
праведность,

§p°tuxon
встретили

§paggeli«n,
обещания,

¶frajan
заградили

stÒmata
пасти

leÒntvn,
львов,

34

¶sbesan
погасили

dÊnamin
силу

purÒw,
огня,

¶fugon
избегли

stÒmata
лезвий

maxaЫrhw,
меча,

§dunam≈yhsan
были усилены

épÚ
от

ésyeneЫaw,
недомогания,

§genÆyhsan
были сделаны

fisxuro‹
сильные

§n
в

pol°mƒ,
войне,

parembolåw
становища

¶klinan
отклоняли

éllotrЫvn:
чужаков;

35 ¶labon
получили

guna›kew
женщины

§j
из

énastãsevw
воскресения

toÁw
 

nekroÁw
мёртвых

aÈt«n:
их;

êlloi
другие

d¢
же

§tumpanЫsyhsan,
были замучены,

oÈ
не

prosdejãmenoi
принявшие

tØn
 

épolÊtrvsin,
освобождение,

·na
чтобы

kreЫttonow
лучшее

énastãsevw
воскресение

tÊxvsin:
они встретили;

36

ßteroi
другие

d¢
же

§mpaigm«n
глумлений

ka‹
и

mastЫgvn
бичей

pe›ran
испытание

¶labon,
приняли,

¶ti
ещё

d¢
же

desm«n
уз

ka‹
и

fulak∞w:
тюрьмы;

37 §liyãsyhsan,
они были побиты камнями,

§prЫsyhsan,
распилены,

§n
в

fÒnƒ
убийстве

maxaЫrhw
меча

ép°yanon,
они умерли,

peri∞lyon
они походили вокруг

§n
в

mhlvta›w,
овечьих шкурах,

§n
в

afigeЫoiw
козьих

d°rmasin,
кожах,

ÍsteroÊmenoi,
нуждающиеся,

ylibÒmenoi,
угнетаемые,

kakouxoÊmenoi,
претерпевающие зло,

38 œn
которых

oÈk
не

∑n
был

êjiow
достоин

ı
 

kÒsmow,
мир,

§p‹
по

§rhmЫaiw
пустыням

plan≈menoi
блуждающие

ka‹
и

ˆresin
горам

ka‹
и

sphlaЫoiw
пещерам

ka‹
и

ta›w
 

Ùpa›w
отверстиям

t∞w
 

g∞w.
земли.

39 Ka‹
И

oрtoi
эти

pãntew
все

marturhy°ntew
засвидетельствованные

diå
через

t∞w
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pЫstevw
веру

oÈk
не

§komЫsanto
получили

tØn
 

§paggelЫan,
обещание,

40 toË
 

yeoË
Бога

per‹
о

≤m«n
нас

kre›ttÒn
лучшее

ti
что-то

problecam°nou,
предусмотревшего,

·na
чтобы

mØ
не

xvr‹w
без

≤m«n
нас

teleivy«sin.
они были сделаны совершенные.

PROS
К

EBRAIOUS
Евреям

12

1 ToigaroËn
Следовательно

ka‹
и

≤me›w,
мы,

tosoËton
столькую

¶xontew
имеющие

perikeЫmenon
окружающую

≤m›n
нас

n°fow
тучу

martÊrvn,
свидетелей,

ˆgkon
отягощение

époy°menoi
отложившие

pãnta
всякое

ka‹
и

tØn
 

eÈperЫstaton
легкообступающий

èmartЫan,
грех,

diÉ
через

Ípomon∞w
стойкость

tr°xvmen
давайте будем бежать

tÚn
 

prokeЫmenon
предстоящее

≤m›n
нам

ég«na,
состязание,

2 éfor«ntew
оглядывающиеся

efiw
на

tÚn
 

t∞w
 

pЫstevw
веры

érxhgÚn
предводителя

ka‹
и

teleivtØn
совершителя

ÉIhsoËn,
Иисуса,

˘w
Который

ént‹
вместо

t∞w
 

prokeim°nhw
предстоящей

aÈt“
Ему

xarçw
радости

Íp°meinen
выдержал

staurÚn
крест

afisxÊnhw
позор

katafronÆsaw,
презревший,

§n
с

dejiò
правой [стороны]

te
 

toË
 

yrÒnou
престола

toË
 

yeoË
Бога

kekãyiken.
сел.

3 énalogЫsasye
Сравните с собой

går
ведь

tÚn
 

toiaÊthn
таковое

ÍpomemenhkÒta
Выдержавшего

ÍpÚ
от

t«n
 

èmartvl«n
грешных

efiw
в [отношении]

•autÚn
Себя

éntilogЫan,
противоречие,

·na
чтобы

mØ
не

kãmhte
изнемогли вы

ta›w
 

cuxa›w
душами

Ím«n
вашими

§kluÒmenoi.
ослабевающие.

4 OÎpv
Ещё не

m°xriw
до

a·matow
крови

éntikat°sthte
вы противостали

prÚw
к

tØn
 

èmartЫan
греху

éntagvnizÒmenoi,
противоборствующие,

5 ka‹
и

§kl°lhsye
вы забыли

t∞w
 

paraklÆsevw,
утешение,

¥tiw
то-которое

Ím›n
вам

…w
как

uflo›w
сыновьям

dial°getai,
говорится,

Ufl°
Сын

mou,
мой,

mØ
не

Ùlig≈rei
пренебрегай

paideЫaw
наказанием

kurЫou,
Господа,

mhd¢
и не

§klÊou
ослабевай

ÍpÉ
от

aÈtoË
Него

§legxÒmenow:
обличаемый;

6

˘n
которого

går
ведь

égapò
любит

kÊriow
Господь

paideÊei,
наказывает,

mastigo›
бичует

d¢
же

pãnta
всякого

uflÚn
сына

˘n
которого

parad°xetai.
принимает.

7 efiw
В [отношении]

paideЫan
наказания

Ípom°nete:
выдерживайте;

…w
как

uflo›w
[к] сыновьям

Ím›n
[к] вам

prosf°retai
относится

ı
 

yeÒw:
Бог;

tЫw
какой

går
ведь

uflÚw
сын

˘n
которого

oÈ
не

paideÊei
наказывает

patÆr;
отец?

8 efi
Если

d¢
же

xvrЫw
без

§ste
вы есть

paideЫaw
наказания

∏w
которого

m°toxoi
причастные

gegÒnasin
сделались

pãntew,
все,

êra
то

nÒyoi
незаконнорождённые

ka‹
и

oÈx
не

ufloЫ
сыновья

§ste.
вы есть.

9 e‰ta
Затем

toÁw
 

m¢n
ведь

t∞w
 

sarkÚw
плоти

≤m«n
нашей

pat°raw
отцов

e‡xomen
мы имели

paideutåw
воспитателей

ka‹
и

§netrepÒmeya:
мы уважали;

oÈ
[разве] не

polÁ
много

[d¢]
же

mçllon
более

ÍpotaghsÒmeya
будем подчинены

t“
 

patr‹
Отцу

t«n
 

pneumãtvn
духов

ka‹
и

zÆsomen;
будем жить?

10 ofl
Они

m¢n
то

går
ведь

prÚw
к

ÙlЫgaw
немногим

≤m°raw
дням

katå
по

tÚ
 

dokoËn
кажущемуся

aÈto›w
им

§paЫdeuon,
наказывали,

ı
Он

d¢
же

§p‹
на

tÚ
 

sumf°ron
пользу

efiw
для

tÚ
 

metalabe›n
получить часть

t∞w
 

ègiÒthtow
святости

aÈtoË.
Его.

11 pçsa
Всякое

d¢
же

paideЫa
наказание

prÚw
к

m¢n
то

tÚ
 

parÚn
присутствующему

oÈ
не

doke›
кажется

xarçw
радостью

e‰nai
быть

éllå
но

lÊphw,
печаль,

Ïsteron
позднее

d¢
же

karpÚn
плод

efirhnikÚn
мирный

to›w
 

diÉ
через

aÈt∞w
него

gegumnasm°noiw
наупражнявшимся

épodЫdvsin
отдаёт

dikaiosÊnhw.
праведности.

12 DiÚ
Потому

tåw
 

pareim°naw
опущенные

xe›raw
руки

ka‹
и

tå
 

paralelum°na
ослабленные

gÒnata
колена

énory≈sate,
распрямите,

13 ka‹
и

troxiåw
колеи

Ùryåw
прямые

poie›te
делаете

to›w
 

pos‹n
ногам

Ím«n,
вашим,

·na
чтобы

mØ
не

tÚ
 

xvlÚn
хромое

§ktrapª,
было отвращено,

fiayª
было излечено

d¢
же

mçllon.
более.

14 EfirÆnhn
[За] миром

di≈kete
гонитесь

metå
со

pãntvn,
всеми,

ka‹
и

tÚn
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ègiasmÒn,
[за] освящением,

oр
которого

xvr‹w
без

oÈde‹w
никто

ˆcetai
увидит

tÚn
 

kÊrion,
Господа,

15 §piskopoËntew
присматривающие

mÆ
не

tiw
кто-либо

Íster«n
отстающий

épÚ
от

t∞w
 

xãritow
благодати

toË
 

yeoË,
Бога,

mÆ
не

tiw
какой-либо

=Ыza
корень

pikrЫaw
горечи

ênv
наверх

fÊousa
растущий

§noxlª
[чтобы] осаждал

ka‹
и

diÉ
через

aÈt∞w
него

miany«sin
были осквернены

polloЫ,
многие,

16 mÆ
не

tiw
какой-либо

pÒrnow
развратник

µ
или

b°bhlow
нечестивец

…w
как

ÉHsaË,
Исав,

˘w
который

ént‹
вместо

br≈sevw
еды

miçw
одной

ép°deto
отдал

tå
 

prvtotÒkia
права первородства

•autoË.
свои.

17 ‡ste
Знайте

går
ведь

˜ti
что

ka‹
и

met°peita
впоследствии

y°lvn
желающий

klhronom∞sai
унаследовать

tØn
 

eÈlogЫan
благословение

épedokimãsyh,
он был отвергнут,

metanoЫaw
покаяния

går
ведь

tÒpon
место

oÈx
не

eрren,
нашёл,

kaЫper
хотя

metå
со

dakrÊvn
слезами

§kzhtÆsaw
взыскавший

aÈtÆn.
его.

18 OÈ
Не

går
ведь

proselhlÊyate
вы подошли к

chlafvm°nƒ
нащупываемому

ka‹
и

kekaum°nƒ
зажжённому

pur‹
огню

ka‹
и

gnÒfƒ
мраку

ka‹
и

zÒfƒ
тьме

ka‹
и

yu°ll˙
буре

19 ka‹
и

sãlpiggow
трубы

≥xƒ
звуку

ka‹
и

fvnª
голосу

=hmãtvn,
слов,

∏w
который

ofl
 

ékoÊsantew
услышавшие

par˙tÆsanto
упросили

mØ
не

prostey∞nai
быть прибавленным

aÈto›w
им

lÒgon:
слова;

20 oÈk
не

¶feron
переносили

går
ведь

tÚ
 

diastellÒmenon,
приказываемое,

Kín
Если

yhrЫon
зверь

yЫg˙
коснётся

toË
 

ˆrouw,
горы,

liyobolhyÆsetai:
будет побит камнями;

21 kaЫ,
и,

oÏtv
так

foberÚn
страшно

∑n
было

tÚ
 

fantazÒmenon,
появляющееся,

Mv#s∞w
Моисей

e‰pen,
сказал,

ÖEkfobÒw
Устрашён

efimi
я есть

ka‹
и

¶ntromow.
трепетен.

22 éllå
Но

proselhlÊyate
вы подошли к

Si∆n
Сиону

ˆrei
горе

ka‹
и

pÒlei
городу

yeoË
Бога

z«ntow,
живущего,

ÉIerousalØm
Иерусалиму

§pouranЫƒ,
небесному,

ka‹
и

muriãsin
десяткам тысяч

égg°lvn,
ангелов,

panhgÊrei
собранию

23 ka‹
и

§kklhsЫ&
церкви

prvtotÒkvn
первенцев

épogegramm°nvn
отписанных

§n
в

oÈrano›w,
небесах,

ka‹
и

kritª
Судье

ye“
Богу

pãntvn,
всех,

ka‹
и

pneÊmasi
духам

dikaЫvn
праведных

teteleivm°nvn,
усовершенствовавшихся,

24 ka‹
и

diayÆkhw
завета

n°aw
нового

mesЫt˙
Посреднику

ÉIhsoË,
Иисусу,

ka‹
и

a·mati
крови

=antismoË
окропления

kre›tton
лучшее

laloËnti
произносящей

parå
против

tÚn
 

ÜAbel.
Авеля.

25 Bl°pete
Смотрите

mØ
не

paraitÆshsye
отпроситесь

tÚn
 

laloËnta:
[от] Произносящего;

efi
если

går
ведь

§ke›noi
те

oÈk
не

§j°fugon
избегли

§p‹
на

g∞w
земле

paraithsãmenoi
отпросившиеся

tÚn
 

xrhmatЫzonta,
[от] вещающего,

polÁ
много

mçllon
более

≤me›w
мы

ofl
 

tÚn
 

épÉ
от

oÈran«n
небес

épostrefÒmenoi:
отворачивающиеся;

26 oр
Которого

≤
 

fvnØ
голос

tØn
 

g∞n
землю

§sãleusen
поколебал

tÒte,
тогда,

nËn
теперь

d¢
же

§pÆggeltai
Он пообещал

l°gvn,
говорящий,

ÖEti
Ещё

ëpaj
однажды

§g∆
Я

seЫsv
сотрясу

oÈ
не

mÒnon
только

tØn
 

g∞n
землю

éllå
но

ka‹
и

tÚn
 

oÈranÒn.
небо.

27 tÚ
 

d°,
Же,

ÖEti
Ещё

ëpaj
однажды

dhlo›
объясняет

[tØn]
 

t«n
 

saleuom°nvn
колеблемых

metãyesin
перемещение

…w
как

pepoihm°nvn,
сотворённых,

·na
чтобы

meЫn˙
осталось

tå
 

mØ
не

saleuÒmena.
колеблемое.

28 DiÚ
Потому

basileЫan
Царство

ésãleuton
неколебимое

paralambãnontew
принимающие

¶xvmen
давайте будем иметь

xãrin,
благодарность,

diÉ
через

∏w
которую

latreÊvmen
давайте будем служить

eÈar°stvw
благоугодно

t“
 

ye“
Богу

metå
с

eÈlabeЫaw
благоговением

ka‹
и

d°ouw:
ужасом;

29 ka‹
и

går
ведь

ı
 

yeÚw
Бог

≤m«n
наш

pËr
огонь

katanalЫskon.
истребляющий.

PROS
К

EBRAIOUS
Евреям

13

1 ÑH
 

filadelfЫa
Братолюбие

men°tv.
пусть остаётся.

2 t∞w
 

filojenЫaw
Гостеприимства

mØ
не

§pilanyãnesye,
забывайте,

diå
через

taÊthw
это

går
ведь

¶layÒn
скрылись

tinew
некоторые
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jenЫsantew
пригласившие в гости

égg°louw.
ангелов.

3 mimnπskesye
Помните

t«n
 

desmЫvn
узников

…w
как

sundedem°noi,
связанные вместе,

t«n
 

kakouxoum°nvn
претерпевающих зло

…w
как

ka‹
и

aÈto‹
сами

ˆntew
сущие

§n
в

s≈mati.
теле.

4 TЫmiow
Почтенен

ı
 

gãmow
брак

§n
во

pçsin
всём

ka‹
и

≤
 

koЫth
постель

émЫantow,
нескверная,

pÒrnouw
развратников

går
ведь

ka‹
и

moixoÁw
прелюбодеев

krine›
судит

ı
 

yeÒw.
Бог.

5 ÉAfilãrgurow
Несребролюбиво

ı
 

trÒpow:
поведение;

érkoÊmenoi
довольствующиеся

to›w
 

paroËsin:
присутствующим;

aÈtÚw
Сам

går
ведь

e‡rhken,
Он сказал,

OÈ
Нет

mÆ
не

se
тебя

én«
отпущу

oÈdÉ
и не

oÈ
нет

mÆ
не

se
тебя

§gkatalЫpv:
оставлю;

6 Àste
так что

yarroËntaw
отваживающихся

≤mçw
нас

l°gein,
говорить,

KÊriow
Господь

§mo‹
мне

bohyÒw,
помощник,

[ka‹]
и

oÈ
не

fobhyÆsomai:
буду устрашён;

tЫ
что

poiÆsei
сделает

moi
мне

ênyrvpow;
человек?

7 MnhmoneÊete
Помните

t«n
 

≤goum°nvn
ведущих

Ím«n,
ваших,

o·tinew
которые

§lãlhsan
произнесли

Ím›n
вам

tÚn
 

lÒgon
слово

toË
 

yeoË,
Бога,

œn
которых

énayevroËntew
рассматривающие

tØn
 

¶kbasin
исход

t∞w
 

énastrof∞w
жизненного пути

mime›sye
подражайте

tØn
 

pЫstin.
вере.

8 ÉIhsoËw
Иисус

XristÚw
Христос

§xy¢w
вчера

ka‹
и

sÆmeron
сегодня

ı
 

aÈtÒw,
Тот же,

ka‹
и

efiw
в

toÁw
 

afi«naw.
века.

9 didaxa›w
[За] учениями

poikЫlaiw
различными

ka‹
и

j°naiw
чуждыми

mØ
не

paraf°resye:
уноситесь;

kalÚn
хорошо

går
ведь

xãriti
благодатью

bebaioËsyai
делать прочным

tØn
 

kardЫan,
сердце,

oÈ
не

br≈masin,
едой,

§n
в

oÂw
которой

oÈk
не

»felÆyhsan
получили пользы

ofl
 

peripatoËntew.
ходящие.

10 ¶xomen
Имеем

yusiastÆrion
жертвенник

§j
из

oр
которого

fage›n
съесть

oÈk
не

¶xousin
имеют

§jousЫan
власть

ofl
 

tª
 

skhnª
скинии

latreÊontew.
служащие.

11 œn
[В] которых

går
ведь

efisf°retai
вносится

z–vn
животных

tÚ
 

aÂma
кровь

per‹
за

èmartЫaw
грехи

efiw
в

tå
 

ëgia
святое

diå
через

toË
 

érxier°vw,
первосвященника,

toÊtvn
этих

tå
 

s≈mata
тела

katakaЫetai
сжигаются

¶jv
вне

t∞w
 

parembol∞w.
становища.

12 diÚ
Потому

ka‹
и

ÉIhsoËw,
Иисус,

·na
чтобы

ègiãs˙
Он освятил

diå
через

toË
 

fidЫou
собственную

a·matow
кровь

tÚn
 

laÒn,
народ,

¶jv
вне

t∞w
 

pÊlhw
ворот

¶payen.
претерпел страдание.

13 toЫnun
Следовательно

§jerx≈meya
давайте будем выходить

prÚw
к

aÈtÚn
Нему

¶jv
вне

t∞w
 

parembol∞w,
становища,

tÚn
 

ÙneidismÚn
поношение

aÈtoË
Его

f°rontew:
несущие;

14 oÈ
не

går
ведь

¶xomen
имеем

œde
здесь

m°nousan
остающийся

pÒlin,
город,

éllå
но

tØn
 

m°llousan
готовящийся

§pizhtoËmen.
разыскиваем.

15 diÉ
Через

aÈtoË
Него

[oÔn]
итак

énaf°rvmen
давайте будем возносить

yusЫan
жертву

afin°sevw
хвалы

diå
во

pantÚw
всякое [время]

t“
 

ye“,
Богу,

toËtÉ
это

¶stin
есть

karpÚn
плод

xeil°vn
губ

ımologoÊntvn
признающихся в любви

t“
 

ÙnÒmati
именем

aÈtoË.
Его.

16 t∞w
 

d¢
Же

eÈpoi˝aw
благотворительность

ka‹
и

koinvnЫaw
общность

mØ
не

§pilanyãnesye,
забывайте,

toiaÊtaiw
таковыми

går
ведь

yusЫaiw
жертвами

eÈareste›tai
благоугождается

ı
 

yeÒw.
Бог.

17 PeЫyesye
Покоряйтесь

to›w
 

≤goum°noiw
ведущим

Ím«n
вашим

ka‹
и

ÍpeЫkete,
уступайте,

aÈto‹
они

går
ведь

égrupnoËsin
бодрствуют

Íp¢r
ради

t«n
 

cux«n
душ

Ím«n
ваших

…w
как

lÒgon
отчёт

épod≈sontew,
намеревающиеся отдать,

·na
чтобы

metå
с

xarçw
радостью

toËto
это

poi«sin
они делали

ka‹
и

mØ
не

stenãzontew,
стонущие,

élusitel¢w
бесполезно

går
ведь

Ím›n
вам

toËto.
это.

18 ProseÊxesye
Молитесь

per‹
о

≤m«n,
нас,

peiyÒmeya
убеждаемся

går
ведь

˜ti
что

kalØn
хорошую

suneЫdhsin
совесть

¶xomen,
имеем,

§n
во

pçsin
всём

kal«w
хорошо

y°lontew
желая

énastr°fesyai.
вести себя.

19 perissot°rvw
Чрезвычайнее

d¢
же

parakal«
прошу

toËto
это

poi∞sai
сделать

·na
чтобы

tãxion
быстрее

épokatastay«
я был восставлен

Ím›n.
вам.

20 ÑO
 

d¢
Же

yeÚw
Бог

t∞w
 

efirÆnhw,
мира,

ı
 

énagag∆n
возведший

§k
из

nekr«n
мёртвых

tÚn
 

poim°na
Пастуха

t«n
 

probãtvn
овец

tÚn
 

m°gan
великого

§n
в

a·mati
крови

diayÆkhw
Завета

afivnЫou,
вечного,

tÚn
 

kÊrion
Господа

≤m«n
нашего

ÉIhsoËn,
Иисуса,

21 katartЫsai
пусть выправит

Ímçw
вас

§n
во

pant‹
всяком

égay“
добром

efiw
в

tÚ
 

poi∞sai
сделать

tÚ
 

y°lhma
волю

aÈtoË,
Его,

poi«n
творящий

§n
в

≤m›n
нас

tÚ
 

eÈãreston
благоугодное
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§n≈pion
перед

aÈtoË
Ним

diå
через

ÉIhsoË
Иисуса

XristoË,
Христа,

⁄
Которому

≤
 

dÒja
слава

efiw
в

toÁw
 

afi«naw
века

[t«n
 

afi≈nvn]:
веков;

émÆn.
аминь.

22 Parakal«
Прошу

d¢
же

Ímçw,
вас,

édelfoЫ,
братья,

én°xesye
держитесь

toË
 

lÒgou
слова

t∞w
 

paraklÆsevw,
увещевания,

ka‹
и

går
ведь

diå
через

brax°vn
краткое

§p°steila
я написал послание

Ím›n.
вам.

23

Gin≈skete
Знаете

tÚn
 

édelfÚn
брата

≤m«n
нашего

TimÒyeon
Тимофея

épolelum°non,
освобождённого,

meyÉ
с

oр
которым

§ån
если

tãxion
быстрее

¶rxhtai
будет приходить

ˆcomai
увижу

Ímçw.
вас.

24 ÉAspãsasye
Поприветствуйте

pãntaw
всех

toÁw
 

≤goum°nouw
ведущих

Ím«n
ваших

ka‹
и

pãntaw
всех

toÁw
 

ègЫouw.
святых.

éspãzontai
Приветствуют

Ímçw
вас

ofl
которые

épÚ
из

t∞w
 

ÉItalЫaw.
Италии.

25 ≤
 

xãriw
Благодать

metå
со

pãntvn
всеми

Ím«n.
вами.


